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  الفُضلياتو أخواتي 

  و أبنائي الأعزاء
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  شكر و عرفان

  

  

قدم بالشّكر و العرفان إلى الأستاذة العارفة الدكتورة زهرة حاج عيسى أت

التّي ما فتئت ترشدني و تنصحني و تؤازرني، و لكم استفدت منها و ارتويت 

  .علما جليلا و خلقا كريما

و شكري الجزيل للأستاذة المدقّقة الدكتورة صليحة بن عيسى التي 

  .خطوة و صبرت علي و وهبتني من وقتها الثّمينرافقتني في كلّ 

الدكتور سليم بابا عمر و الدكتورة باني عميري و : إلى الأساتذة

  .الدكتورة باية لكال و الدكتورة تيجاني على تشجيعهم و مؤازرتهم

و إلى كلّ الذين ساندوني من قريب أو من بعيد و هم كثر و لم أذكر 

. أسمائهم
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 المقدمة

  

آثرنا أن يكون بحثنا في مجال التّرجمة الأدبية إيمانا بأن هذه الأخيرة يمكن أن تشمل كلّ  

. أنواع التّرجمة التّي قد تظهر بشكل أو آخر و بمقادير متفاوتة ضمن النّصوص الأدبية

و التّرجمة الأدبية هي . كما يمكن للتّرجمة الأدبية أن توجد في النّصوص غير الأدبية

أنواع التّرجمة معالجة، حيث يشترط فيها بالإضافة إلى إتقانِ لغتي العمل، الإلمام  أصعب

بكلّ ما يدور في فلك الأدب، و لزوم مراعاة ترجمة النّصوص بأبعادها الدلالية المختلفة 

  . مضمون و جمالو من شكل

عليه، كان من عولنا  - "ماركيزغابرييل غارسيا "- ”rquez�a M�Gabriel Garc“و 

". مئةُ عام من العزلة"هو الكاتب الكولومبي الحائز على جائزة نوبل للأدب، عن رائعته و

إنّه وجه أدبي معروف، و لا مناص من مطالعة مؤلّفاته التّي تُعد أداء مميزا للأدب 

درت قبل التّي ص" قصةُ موت معلَن"و قد انتقينا من بين أعماله . المكتوب باللّغة الإسبانية

سنة من نيله جائزة نوبل وكانت أول ما حظينا بمطالعته من أعماله، فراقت بنا، و فتحت 

" قصة موت معلَن"و . لنا الشّهية لمطالعة مؤلّفاته الأخرى، و هى لا تقلّ جودة و لا روعة

ة للنّص الإسبانية إلى العربيهي ترجمة من الإسباني :“Cr�nica de una muerte 

anunciada” و ترجم العديد " صالح علماني"، أنجزها الأستاذ الذّي درس الأدب الإسباني

و قد عثرنا ". غابرييل غارسيا ماركيز"من الأعمال الأدبية، أكثر من عشرة منها للمؤلّف 

، "عبد المنعم سليم"من إنجاز "  سرد أحداث موت معلن"على ترجمة أخرى للرواية ذاتها 

تُرجمت عن التّرجمة الإنكليزية للنّص الإسباني، فصرفنا عنها النّظر،  فبدت و كأنّها

  .بالإضافة إلى عدم تمكّننا من الحصول على معطيات تخص مترجمها
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، و هذا ما "غابرييل غارسيا ماركيز"يحظى عنصر الزمن بالاهتمام البالغ في أعمال 

" الحب في زمن الكوليرا"و " ساعة شر: "يلاحظ بوضوح من خلال عناوين بعض مؤلّفاته

ستقتصر دراستنا على ". عشت لأروي"و " حادثة اختطاف"و " مئة عام من العزلة"و 

نظرا للوقت الممنوح للبحث، و إلاّ فباقي الأعمال كلّها جديرة بالتّحليل " قصة موت معلن"

. و الدراسة  

ين نحلّله نجد فيه عددا من إذن هو عنوان النّص محلّ دراستنا، و ح" قصةُ موت معلَن"

و موضوع الزمن هو ما . الموضوعات التّي تجلب الاهتمام، كالشّرف و القدر و الفساد

  . أردنا تسليط الضوء عليه في هذا العمل، لبروز دوره في بنية النّص و نسجه السردي

، و إدارة و عنصر الزمن مهم من باب أنّه يوجه الكاتب في اختيار ترتيب عناصر قصته

  . أحداثها، و في آخر المطاف يملي عليه اللّغة التّي بها يعبر عن الرسالة الموجهة للقراء

  .  و لا بأس أن يكون هذا الاختيار ذاتيا محضا

لا تزعم هذه الرسالة البتّة أنّها ستقدم دراسة عن نظريات الزمن إلاّ بالقدر الذّي له علاقة 

هذا كخطوة أُولى يليها فحص النّص . لرواية الأدبية الموسومة بالواقعيةبالأسلوب الفنّي ل

من ناحية كونه نصا مترجما، ليقارن بعد ذلك بالنّص الأصلي للوقوف على مدى نَسخه 

  .للدلالات النّاتجة عن الطّرق المخصوصة في استخدام الزمن و توظيفه بكيفية معينة

الذّي  - بطل القصة–" سنتياغو نصار"فه أمرين، أحدهما مقتل يسرد علينا الكاتب في مؤلّ

و الأمر الآخر هو انطباعاته . حدث منذ ما يزيد عن سبع و عشرين سنة، فهو زمن بعيد

و . عن الواقعة بعد رجوعه إلى القرية وإجرائه لمقابلات مع عدد ممن عايشوا الوقائع

سنتياغو "فكلّ الأحداث التّي جرت مع  .زمن هذه الانطباعات أقرب من الكاتب من سابقه

فحفل الزفاف يبدأ يوم . ضبطت بالساعة و وفقا لتسلسلها الزمنّي المنطقي الخطّي" نصار

الأحد في منتصف النّهار، و يتوجه الزوجان إلى بيتهما على العاشرة ليلا، ثم  تُرجع 
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للبحث عن " أنخيلا"ها ينطلق أخوا إلى بيت والديها وقت الفجر، و في اللّحظة ذات" أنخيلا"

يستيقظ هذا الأخير على الخامسة و النّصف صباحا بعد قضاء ليلة ". سنتياغو نصار"

حافلة، ليغادر بيته في اتّجاه الميناء على السادسة تقريبا للظفر بمباركة المطران، و بعد 

ل إلى خلاصة و قد تم التّوص. حوالي ساعة يقضي عليه الأخوان بضربات السكاكين

فهاهي ذي الأربع و العشرين ساعة التّي حصل . لعملية تشريح الجثّة مساء يوم الإثنين

  ". سنتياغو نصار"فيها تنفيذ قدر 

و لكن زمن السرد ليس خطّيا و لا متسلسلا، إذ نلاحظ الكاتب و هو يتجول بحسب 

شخصيات قصته و  فيروي أحداث الجريمة و يروي معها مستقبل. مزاجه بين الأحداث

مني المنطقيات . ماضيها دون مراعاة للتّرتيب الزالكاتب و هو يروي مستقبل شخصي إن

و إلى حين التّفصيل و ". سنتياغو نصار"قصته، يرويه باعتبار ظرف زمن لاحق لموت 

نطرح التّوسع في كافّة الاستخدامات الزمنية الواردة في النّص و كشف مناحيها الدلالية، 

ما مدى نجاح المترجم في نقل الاستخدامات الزمنية التّي كرسها  -: الإشكالية التّالية

  الكاتب في النّص الأصلي و الحفاظ على الدلالات الناتجة عنها؟

  فهل بني النّص المترجم على الأساس الصحيح و السليم الذّي يصف البنى الزمنية 

تحديد سوي لمفاصل النّص و انسجام البنى الزمنية فيه مع و يحلّلها؟ و هل أمكن من 

البنية العامة للرواية؟ و هل تم التّحكم في وسائل تغير مستويات الزمن و الحفاظ على 

  العلاقة فيما بينها لاحترام الدلالات الروائية؟  

 Gérard“أعمال أجوبة مقنعة لهذا التّساؤل استفدنا أساسا من علىللوقوف محاولة 

Genette” "واية إلاّ و " جيرار جينيتمن في الرمة حيث ما من موضوع يتناول الزالقي

مريا "-  ”a Del Carmen Bobes Naves�Mar“و . يتّخذ من أعماله مرجعا و سندا

 Paul“و . صاحبة القدم الراسخة في الدراسات الأدبية - "دل كارمن بوبس نابس
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Ricoeur”  -"رهم الباحث الأكاديمي في ميدانَي التّرجمة و الفلسفة، و غي - "بول ريكور

تقنيات السرد، علما أن حجم ما كُتب في هذا المجال لا في مجال القصة و الرواية و

و رجعنا أيضا إلى عدد من الأعمال و . يدركه الإحصاء و لا يحصره الاستقصاء

، و من المهم هنا أيضا أن نشير إلى "لنقصة موت مع"الدراسات النّقدية التّي أثارتها 

" بوغوتا"من جامعة " بييداد بونات"أو  ”Piedad Bonnett“الأستاذة الباحثة البارعة 

الكولومبية التّي راسلناها لتخطّي بعض الصعوبات التّي اعترضت سبيلنا، و هي 

مثيرا و قد وضعت قاموسا  ية لغابرييل غارسيا ماركيزالأدبالأعمال متخصصة في 

. التّي أكسبها دلالات مميزة و خاصةو هللانتباه حول الكلمات التّي تكرر ذكرها في أعمال

فما كان من الأستاذة الفاضلة إلاّ أن تكرمت علينا و أهدتنا القاموس الذي أنجزته و الذّي 

، فلا نملك إلاّ أن " rquez�a M�n Gabriel Garc�El mundo seg: "يحمل عنوان

  .الجميل أمام هذا الصنيع النّبيلنعترف ب

  ، أحدهما نظري و يتضمن الأُسس النّظرية التّي قادت جهودنا فصلينترتكز دراستنا على  

و ذلك في مجالات التّرجمة الأدبية و التّي من خلالها نحدد الصعاب التّي قد تعترض 

لى نظريات الزمن في طريقنا و كذا المحاور التّي يجب التّركيز عليها، كما  نطّلع ع

الرواية الواقعية على وجه التّفصيل، و سنفحص من خلالها طبيعة العلاقات التّي يمكن أن 

تنشأ بين الأحداث و ما يتفرع عنها من وحدات دلالية في النّص كقطعة واحدة و متكاملة 

ي عبر المناورات في هذا الإطار سندقّق النّظر في الأبعاد الزمنية للنّص الأدب. الأجزاء

السردية المتنوعة التّي هي بمثابة المطايا التّي يعتمدها الكاتب للوصول إلى هدفه و لتبليغ 

 .   رسالته

الآخر تطبيقي و يحتوي على تعريف بالمدونة و مؤلّفها و مترجمها و شيء من  الفصلو 

على المناحي الزمنية فيها وفقا البسط حول جنسها الأدبي، ثم سنحلّلناها لغويا مع التّركيز 

للمعايير الـتّي تتحدد في الشّق النّظري، ففي خطوة أولى سيتم تحديد الأبعاد الزمنية 
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للنّص الأصلي، و في الأخرى سيتم مقارنة التّعريب بالنّص الأصلي، لنخلص بعدها إلى 

  تحليل 

ة ذات الأبعاد الزة التمثيليلالية و هي مستخرجة من النّص المطروح و نقد النّماذج الدمني

للدراسة، و لن يتأتّى ذلك كلّه إلاّ بعد القراءة المتأنّية و المقارنة المتبصرة على ضوء 

  . الإدراك السليم لمفاصل النّص
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  الفصل الأول

منيالبعد الز  

  في ترجمة النّصوص الأدبية
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  البعد الزمني في ترجمة النّصوص الأدبية : الأول الفصل

 
  :  تمهيد الفصل 1.1

سنتطرق طوال هذا الفصل إلى الزمن في النّص الأدبي الواقعي من جهة عرضه 

للأحداث بغرض معرفة مدى تسلسلها و تطابقها مع الواقع، كما سنحاول معرفة إن كان 

لدلالات، و كذا الأساس الذّي بمقتضاه يتم انتقاء الشّكل الفنّي و الإبداعي للنّص مصدرا ل

الأحداث نوعا و كماً لإنتاج تركيب بعينه يقرأ ككلّ متكامل في قطعة واحدة و يظهر كل 

  .2.1ذلك في 

الرواية الواقعية و تعالج أحداثا كثيرة و تخص كلاّ منها بحيز زمني ضمن شبكة  تعرض

العلاقات المنطقية و السببية للأحداث الأخرى، و سنفحص الأحداث من زوايا زمنية 

متعددة على ضوء الرؤى الواردة في الاستخدامات الزمنية التّي ساقها أهل الاختصاص و 

كما سنحاول حصر أنواع العلاقات الزمنية . وص الأدبية الواقعيةجعلوها سمة للنّص

الخاصة بالنّصوص التّي أشرنا إليها، و نعمد بعد ذلك إلى تسليط الضوء على كلّ واحد 

. 3.1من أجزائها مستخلصين أبرز معالمها من أقوال فطاحل هذا الفن الدالة على ذلك في 

ت نضع الاقتباس من النّص الأصلي في اللّغة الأجنبية ثم و نشير إلى أنّنا في أغلب الحالا

  .نعقبه بتعريب نقترحه

و . ، في المعايير التّي تقنّن ترتيب الأحداث و أساليب عرضها1.3.1سنبحث في 

بالإضافة إلى ما سبق، سنسبر الأغوار للوقوف على كيفية قياس المدد الزمنية التّي 

ل التّعرف على المعايير المعتمدة في حساب الزمن داخل تستغرقها الأحداث، كما سنحاو
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و سنرى من أي نقطة زمنية ينطلق الكُتّاب في تأليف نصوصهم، أي من أي . النّصوص

كما سنحاول معرفة الكيفية التّي ترِد . مرحلة من القصة يبدأون، و ما هي الدلالة في ذلك

التّجزئة، و سنعاين أيضا السرعة التّي  بها الأحداث في النّص، لتصبح وحدة لا تقبل

تنقضي بها الأحداث و ما لذلك من دلالة و مصلحة لخدمة الخطاب و ضبطه بقوة 

  . العلاقات الناشئة بين الأزمنة و الأحداث كي تضحى الرسالة واضحة المغزى

تأمله، و لا شك أن مراوحة الزمن في الرواية الواقعية ظاهرة تستوقف الدارس و تناشد 

لقد سعينا في هذا الفصل إلى إجلاء ما أمكننا من المعالم التّي توضحها، فارتأينا أن نبسط 

في عرض مختلف المناورات الزمنية و على رأسها الاسترجاع الزمني ظنّا منّا أنّه أهم 

ب الأحداث ، و أن غيره من الأساليب التّي تُرتّ-فأوليناه كلّ الاهتمام- ما يجب الاحتفاء به 

، و هو استباق 2.1.3.1كما تناولنا تقنية الاستباق الزمني في . 1.1.3.1ذلك في و تبع له،

 إذا سلّمنا واستقر ا بالنّسبة للكاتب فهو مجرد استرجاع زمنيزمني بالنّسبة للقارئ، أم

  . لدينا أن الكاتب يعرف كلّ صغيرة و كبيرة عن روايته قبل أن يشرع في تأليفها

اللّتان  )3.1.3.1(هناك أمر آخر لا يقلّ شأنا عما سبق و هو مسألتا التّعاقب و التّزامن 

تبدوان وكأنّهما ضرب من السحر، لا سيما إذا أخذنا بعين الاعتبار الطّبيعة التّعاقبية 

المحضة للّغة، و لا غرو من نتيجة أدبية باهرة حين تنقاد اللّغة و تلين للذّكاء الثاّقب 

  . لأدباء المتمرسين و تنساب عبر أقلامهم و خطوط حبرهمل

سنسعى أيضا إلى تبيين الطّرق التّي يعبر الكُتّاب بواسطتها عن المدد الزمنية المختلفة 

و من بعد سنعرج على مفهوم . و ما ينبثق عن ذلك من دلالات) 2.3.1(تقليصا و تمديدا 

ز بها الكاتب أهمية الأحداث بحسب الرسالة كوسيلة يبر 3.3.1نسب تكرار الأحداث في 

  .   التّي يتضمنها خطابه
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سنختم الفصل بالحديث عن طبيعة العلاقة بين الكاتب و الرواية من النّاحية الزمنية في 

، و سنحاول إبراز الدوافع التّي يمكن أن تُملي على الكاتب المناورات السردية التّي 4.3.1

امها في توجيه خطابه و بثّ رسالته، و سنستصحب في كل خطوة فكرة يتعين عليه استخد

وجوب القراءة الصحيحة و الفهم السليم لمراد الكاتب بهدف ترجمة أفكاره و  نقلها 

 .بحذافرها

   :النّصوص الأدبية ترجمةُ. 2.1

. إنا نبحث في مجال التّرجمة الأدبية، و لا مناص من تحديد إطار البحث و رسم حدوده

غير الشّعرية على اعتبار أن الشّعر نوع خاص  من هنا سنعرف ترجمة الّنصوص الأدبية

فسنستخلص معنى التّرجمة الأدبية في . من النّصوص و أنّه لن يكون موضوعا لدراستنا

ح سمةً للحقل ، كي يكون الوضوعلية التّي تربط بعض أجزائها ببعضتلك العلاقة التّفا

  صنعا حين أبانت عن الوجوه  Ines Oseki-Dépréو قد أحسنت الأستاذة . الذّي نشتغل فيه

   :ترجمة، عندما قالت: و الخطوط التّي تتضمنها كلمة

 (...) à partir de la définition simple et immédiate de la traduction comme 
pratique et résultat, s’ouvre un énorme champ que l’on peut distribuer sur 
plusieurs axes : traduction scientifique/ traduction littéraire ; traduction de 
prose/ traduction de poésie ; traduction écrite/ traduction orale.1 

لتّعريف البسيط و المباشر للتّرجمة كنشاط و نتيجة يفتح مجال رحب من خلال ا(...)  

ترجمة / ترجمة أدبية؛ ترجمة النّثر/ ترجمة علمية: يمكن توزيعه على عدة خطوط

  ]ترجمتنا. [ترجمة شفوية/ الشّعر؛ ترجمة مكتوبة

من جملة ما ينتجه بعض البشر، و مادتها الأولية الحروف و  فهي النّصوصو أما 

  الكلمات

و هي الآثار المكتوبة و قد صيغت بنظام . في الشّكل، و الدلالات في المضمون ملالج و

                                                            
1 Oseki-Dépré, Ines, Théories et pratiques de la traduction littéraire, Armand Colin, Paris, 1999 :16  
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  أعطاها شكلا يدلّ على مضمون، و غالبا ما يكون الشّكل واضحا حسنا و مزينا محبرا 

و يمكنه أن يكون أحيانا أقلّ وضوحا أو يصل إلى غاية شفّافة و دقيقة،  دلالاتو يعكس 

، و حينئذ يجب الالتفات إلى التّرميز و بثّ الرسائل المشفّرة إذن التّعقيد، فيكون القصد منه

  :المعاني الثّواني و اللّجوء إلى التّأويل، و هناك قول ثمين لغابرييل غارسيا ماركيز

 (…) la realidad en literatura no es fotográfica sino sintética, y encontrar los 
elementos esenciales de esa síntesis es uno de los secretos del arte de 
narrar .2  

إن الواقعية في الأدب ليست تصويرية و لكنّها مركّبة، و إيجاد العناصر الأساسية (...)  

  ]ترجمتنا.[لهذا التّركيب هو أحد أسرار عملية السرد

 :و يقول الكاتب ذاته في الموضوع نفسه

 (…) una novela es una representación cifrada de la realidad, una especie de 
adivinación del mundo 3 

  ]ترجمتنا.[الرواية تمثيل مشفّر للواقع و هو نوع من التّنبؤ بالعالم(...)  

فبمنتهى البساطة تؤكّد المقاطع الساّبقة أن الرواية هي فن التّحكّم في الزمن بما يضفي 

عليه أبعادا جديدة لها دلالاتها، و هذه الدلالات يسميها البعض واقعا و يرى البعض الآخر 

و يعتقد آخرون أنّها خيال، في حين يقول البعض إن خيال اليوم هو " جديدا"أنّها واقعا 

كما يستفاد من الأقوال السابقة أيضا أن النّصوص ينبغي أن ينظر إليها و أن . اقع الغدو

تُقرأ على أساس كونها كلا متكاملا و أن هذا هو السبيل الأوحد لفهمها بطريقة سليمة 

  : بقوله" بول ريكور"وللإحاطة بكامل مراد الكاتب، و ذلك ما يشرحه 

 (…) l’intrigue d’un récit est comparable à cette assimilation prédicative : 
elle « prend ensemble » et intèrgre dans une histoire entière et complète les 

                                                            
2 Márquez, Gabriel García, El olor de la Guayaba (conversaciones con Plinio Apuleyo Mendoza), 
Ediotirial Oveja Negra, 1982: 131 
3 Ibid: 35-36 
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évenements  multiples et dispersés et ainsi shématise la signification 
intelligible qui s’attache au récit pris comme un tout.4 

يمكن مقارنة عقدة الحكاية بذلك الاستيعاب التّكهني الذّي ينظر إلى الأحداث (...)  

المتعددة و الموزعة في قصة كاملة و تامة على أنّها كلّ متكامل، و بذلك يرسم الدلالة 

  ]ترجمتنا. [المفهومة المتعلّقة بالحكاية حين ينظر إليها كقطعة واحدة متكاملة

 منها العلمية و السياسية : دة الأغراض و المقاصد و هي أنواعالنّصوص متعدو 

ةو الاة أو الأدبية و منها أيضا الفنييقول بشأن هذه " بول ريكور"، و هاهو قتصادي

طع تتراوح بين الطّول النّصوص هي نسيج يصوغ الخطاب في شكل مقا: (...) الأخيرة

 هذا النّوع من و 5.ع الأكثر إثارة للانتباهتعتبر الحكاية إحدى هذه المقاطو. و القصر

ر المشاعر الإنسانية و دخل في مجال الأدب الذّي يصوي - أي الحكاية–النّصوص 

الأمكنة وؤاها عبر الأزمنة خواطرها و ر .  

و للأدب رواد و أبطال مشاهير تغمر أرواحهم أعمالَهم الفواحة بالخلجات و المفعمة 

ببنات الأفكار من فرط رغبتهم في تقاسمها مع الغير للتّخفيف عن الذّات و إمتاع الآخرين 

  . بأساليب إنشائية مبصومة تغوص بقارئها في أعماق الفكر و الروح فتبهره

و أهم ما في النّثر عدم امتثاله لقوانين الشّعر . لأدبية النّثريةو ما نعنيه هو النّصوص ا

فهو نثر، و مع  االشّكلية و الصوتية، فالشّعر شيء و النّثر شيء آخر، و كلّ ما ليس شعر

من  دلّ على مؤلّفه الذّي ألّفه، خاصة إذا كانذلك يمكن لهذا الأخير أن يحمل سمات ت

فيما يكتبون ضروبا من البلاغة و البيان فيخرجون من النّثر المتمرسين الذّين يزرعون 

  .ل ما تحمل من الدلالاتأشكالا و ألوانا تحم

                                                            
4 Ricoeur, Paul. Temps et récit, 1. L’intrigue et le récit historique, Edition du Seuil, Paris, 1983 : 10  

  50: 2008حسين خمري، منشورات الاختلاف، الجزائر،: عن الترجمة، ترجمة بول،  ريكور،  5
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نحن إذن نشتغل في التّرجمة الكتابية الخاصة بالنّصوص الأدبية النّثرية، و هذا المجال في 

  كون التّرجمة معادلة يشكّلها الكُتّاب الإشارة إلىنبدأ ب. حد ذاته يعد من الخصوصية الكثير

و مركز . و نقّاد الأدب و القُراء بمستوياتهم و المترجمون و نُقّاد التّرجمات و نصوصهم

الثّقل في هذه البوتقة يتحمله المترجم بموقعه في مفترق الطّرق بين هؤلاء جميعا، يأخذ 

الصراع بمحض إرادته، فهو في  اختار دخول حلبة و قد. و يؤاخذه النّقّاد عنه القراء

 اللّغات بانتمائها إلى أنظمة متباينة تعترض على بعضها و تتجاذب، و صراع لأن

المترجم يقف في المهب ليحافظ على التّوازن و يجتهد في  الاختيار الذّي يجبر عليه في 

يزيد هذه الصورة وضوحا  -أنطوان بيرمان-  ”Antoine Berman“كلّ مرة، و لعلّ 

و مقاومة لغة استقبال  تهمقاومة النّص المراد ترجم" :باعتقاده أن اللّغات تقاوِم بقوله

و لا تعبر عنها بالأسلوب ذاته، بالإضافة إلى  فاللّغات لا تنظر إلى الأشياء 6".لتّرجمةا

لا تحمل نفس  هاجملمتعادلة و أساليب ها غير راكيبها الدلالية و كون تحقولعدم تطابق 

ه يتوقّف على ، فإن النّجاح كلّبارعا المترجم انك، و مهما من هنا. الموروثات الثّقافية

، مع العلم أنّه لا يوجد معيار مطلق للتّرجمة الجيدة  و أن التّقليل من الخسارة و الضرر

ما هو إلاّ معادلة مفترضة  مهما  ترجماتهاو ما ننشده من معادلة بين النّصوص الأصلية

   .بلغت التّرجمة من جودة

، من أجل كون الأصلكونه لا يمكن أن هو  و يظل أكبر نقص يعاني منه النّص المترجم

  . 7"من العسير المطابقة الدقيقة بين لغة و أخرى: "ذلك حسم ريكور في الأمر حين صرح

، إذ غالبا ما استحالة التّرجمة أثناء عملهمألوف جدا أن يواجه المترجم حالة ال من  و

و التّي تجعل من التّرجمة  ،صهناك أصعدة غير قابلة للتّرجمة مزروعة في النّتكون 

ن يمأساة حقيقية، إلى غاية أن يدرك  أن ذاك من صميم الاختلاف و الخصوصية اللّذ

م على ترجمة كر، يحرص المترجو عدا ما ذُ. ينبغي احترامهما في اللّغات الأخرى

                                                            
 18: 1984محنة الأجنبي، باريس، أنطوان بيرمان،   6
  23: 2008ريكور، عن الترجمة، منشورات الاختلاف، الجزائر،   7
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م تصنيفا النّص و ليس كلماته، و هو الأمر الذّي من شأنه أن يبوء النّص المترج دلالات

الذّي أحرز عليه النّص الأصلي، وإن ارتقى إلى ذلك فلا أدبي ا مماثلا للتّصنيف الأدبي

ص الأصلي أحدثه النّ التّأثير الذّي شك أنّه يكون قد أحدث تأثيرا في نفوس قارئيه يضاهي

و هو محقّ في ذلك إلى حد  8"التّرجمة هي تحد: " ريكور يقررو هذا . في نفوس قارئيه

تسد الحاجة، حاجة القارئ للتّعرف على الأعمال  بعيد لأن المطلوب من التّرجمة أن

وطأة  الأصلية، و هو ما يزيد من بلغتها صوصإعفائه من مطالعة النّمع الأدبية الأجنبية 

يحترس ألاّ يضع شيئا في ترجمته إلاّ مع القدرة على التّبريرغط على المترجم الذّي الض. 

يطالع  :المترجم بلغة و يكتب بلغة مغايرةطالع ي إنّه تحد و عراك، بل هو مخاض، إذ

النّصوص و هو يحمل قصدين أحدهما فهم مراد المؤلِّف و الآخر ترجمته، و كأنّه يخدم 

و مع كلّ هذا البذل يخشى ألاّ يكون قد أحاط . قارئ، و في آن واحدالكاتب و ال: طرفين

هو يكتب نصه، و يظل مرتبكا إلى حين صدور كامل القصد الذّي اصطحب الكاتب وب

  .الحكم على ما أنجز

 3.1 .من في النّص الأدبيالز:   

تساؤلات، و فهم منه حولها طالما التفت الإنسان إلى قضية الزمن باستغراب و صدرت ل

ذاك الزمن . المطاف أن لا شيء مما يقوم به يمكن أن يحدث خارج إطار الزمن في آخر

الاهتمام بالزمن ": (...) مندلاو"حتّى قال  .و لا يرجع البتّة إلى الوراء الذي يمضي قدما

و علمت ثلّة من النّاس و على رأسهم الأدباء أنّه لا  .9(...)أشد ما نلمسه في الرواية 

قص : في المعنى نفسه" مندلاو"قال  إذيمكن للإنسان أن يتخلى أو يستغني عن الحكاية 

 10.القصص، كأي فن آخر، من أقدم وسائل الترفيه التي عرفها الإنسان

حتّى قال ، ن بحالنفك عن الزمي لا سواء تعلّق الأمر بالقص أو بالحكي فإن كليهما و

   ":ريكور"

                                                            
  11: المرجع السابق  8
  17: 1997، 1: بكر عباس، دار صادر، بيروت، ط: تمندلاو، الزمن و الرواية،   9
  18: المرجع السابق  10
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Tout ce qu’on raconte arrive dans le temps, prend du temps, se déroule 
temporellement; et ce qui se déroule dans le temps peut être raconté.11 

ما نحكيه يحدث في الزمن، و يستغرق وقتا، و يجري زمنيا؛ و ما يجري في الزمن  كلّ

  ]ترجمتنا. [يمكن حكيه

و النّصوص هي مجموعة من السلاسل الحدثية المترابطة، و للأزمنة دور هام في تشكيل 

 الزمن بوجوهه": مندلاو"نظام العلاقات بين الأحداث و أزمنتها، و ذلك بدليل ما قاله 

بمثابة ى بوضوح أن الزمن من هنا يتجلّ 12المختلفة عامل تكييف رئيسي في تقنية الرواية

   :إلى القول" بوبس"، و قد ذهبت العمود الفقري في كلّ سرد

El tiempo cronológico es aséptico y acoge con la misma indiferencia una 
acción importante y otra insignificante; el tiempo literario se convierte en 
un signo que manifiesta el orden, la reiteración, la omisión, la importancia 
de las acciones seleccionándolas y subrayándolas en coherencia con el 
conjunto. El tiempo así tratado tiene su lógica independiente del 
determinismo a que lleva la simple sucesión. Todo queda explicado en la 
novela con el paso del tiempo (…)13 

الزمن التّسلسلي لا يميز بين الأحداث و يتفاعل بالحياد نفسه مع حدث مهم و آخر عديم 

  ظهر التّرتيب و التّكرار و الإغفال، دالّ يالأهمية، في حين يتحول الزمن الأدبي إلى 

هذا الاستخدام . و التّركيز عليها بما ينسجم مع العموم و أهمية الأحداث من خلال انتقاءها

ء في و كلّ شي. للزمن له منطقه المستقلّ عن الحتمية  التّي يكتسيها التّسلسل فحسب

  ]ترجمتنا(...)[الزمن  الرواية يظل مفهوما بانقضاء

بالغ  ف فيه الأديب، و يكون له فيه دور، الزمن الذّي يتصرالزمن الأدبي ىو معن 

الأهمية، حيث يصنع القرار الذّي يحدد البنية الزمنية لروايته، و الحبكة التّي يرغب في 

يختار ترتيب الأحداث و أهمية كلّ واحد منها في الرواية وفقا لإرادته، و يقدم و عرضها،

و بالتّالي نرى الكاتب يتصرف في التّسلسل . جميل مقنع ذلك في شكل خطابكلّ 

مع الرسالة التّي أراد توصيلها و هاهنا بالضبط  يتماشى التّاريخي للأحداث، بل يحرفه بما
                                                            

11  Ricœur, Paul, Du texte à l’action. Essais d’heméneutique, Ed du Seuil, 1986: 12 
  23: 1997، 1:بكر عباس، دار صادر، بيروت، ط: مندلاو، الزمن و الرواية، ت  12

13  Bobes Naves, María del Carmen, Teoría general de la novela: Semiología de ‘La Regenta’, Madrid, 
Gredos,  1985: 190 
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بيد أن النّاس يعيشون أحداثا لا . مكمن البون بين الرواية الواقعية و ما يقابلها في الواقع

إعادة ترتيب الأحداث  أوسع تخوله بحرية قرة، في حين يتمتّع العمل الأدبيترجع القه

   :إلى القول" لوبث"من هنا توصلت . بعيدا عن القيود التّي يفرضها التّاريخ

De hecho una novela que reflejara y narrara fielmente cada uno de los 
movimientos de sus personajes en todos y cada uno de los momentos y 
lugares sería prácticamente ilegible.14 

فالرواية التّي تسرد كلّ واحدة من حركات شخصياتها في كلّ الأوقات و الأمكنة تكون 

 ]ترجمتنا[ .للقراءةغير قابلة عمليا

: الإشارة إلى وجود ثلاثة أنواع مختلفة من الأزمنة التّي تحيط بالعملية السردية تجدر

أحدها خارج عن الرواية و هو الذّي يمثّل الإطار الواقعي الحيوي للكاتب، و للقراء، و 

. للواقع التّاريخي؛ و الآخَرين ضمن زمن الرواية، و هما زمن الخطاب و زمن القصة

، فراح ذه الأزمنة الذّي يمكن التّصرف فيه و تحريفه، هو زمن الخطابالوحيد من ه

   :يقول" بوثويلو"

 (…) todo discurso organiza, administra, manipula de alguna forma el 
tiempo de la historia y crea una nueva dimensión temporal.15 

يخرج بعدا  التّاريخ وخطاب يدبر، و يدير، و يتصرف بشكل ما في زمن  كلّ (...) 

  ]ترجمتنا[ .زمنيا جديدا

 من في مقابل " بعد زمني"يقصد من خلال مصطلح  "بوثويلو"إنالإحساس الذّاتي بالز

القيمة الموضوعية للزمن التّي تتساوى عند كلّ النّاس، و إنّنا انطلاقا من هذا المفهوم 

نقول إن الروائي من خلال ما يكتب هو يرغب في التّعبير عن إحساسه بالزمن، و هنا 

و لكنّه " الواقعية"فيما يكتب، ثم يسمي ما يكتب واقعا من  يكون جانب الابتكار و الاختراع

                                                            
14  López Enamorado, María Dolores, Análisis de la temporalidad en la Trilogía de Nayib Mahfuz, 
Sevilla, Alfar,  1998: 28 
15 Pozuelo Yvancos, José María, Poetica de la ficción, Sintesis, Madrid,  1992: 260 
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ويقول غابرييل غارسيا ماركيز  في الحقيقة الخيال عينه، لأن للذّاتية فيه أوفر نصيب،

  : بهذا الصدد

 (…) Al revés de lo que dice el diccionario, pienso que la imaginación es 
una facultad especial que tienen los artistas para crear una realidad nueva a 
partir de la realidad en que viven  16  

على عكس ما يوجد في المعجم، أظن أن الخيال ملكة خاصة لدى الفنّانين (...)  

  ، ]ترجمتنا[لاستحداث واقع جديد انطلاقا من الواقع المعاش 

  :"فرناديث براسو ميغال"كما جاء في قول 

 (…) tarde o temprano la realidad termina por darle razón a la imaginación. 
17 

  ]ترجمتنا[ .آجلا أم عاجلا سيقر الواقع بالحقّ للخيال(...) 

يبقى زمن القصة و الحبكة أقرب إلى الزمن التّسلسلي الواقعي رغم  كلّ ما قيلو مع   

انتمائه إلى الزمن الخيالي الداخلي للرواية، لأنّه على غرار ما يجري في الواقع تقوم 

باختصار، هناك زمنان . أحداثه على نحو ترتيب منطقي، و لها وتيرة انتشار و تكرر

داخلية، و منها الزمن و هناك أزمنة . و زمن مطالعتها ةخارجيان هما زمن تأليف الرواي

تغطّيها الرواية، و تلك  التّي الزمنية الرواية، و المدة فيه أحداث التّاريخي الذّي تجري

و ترتيب الأحداث و عرضها زمنيا، و تعاقب فصول  ،مدة مطالعتهاتستغرقها  التّي

  : مفاده رأي حاسم" بوبس"و قد صدر عن  .الرواية

El novelista lo es desde el punto en que toma conciencia de sus 
posibilidades sobre el tiempo. 18 

                                                            
16 Marquez, Gabriel García , “Fantasia y creación artística en America Latina y el Caribe” texto crítico, 
vol 5, no 14, Mexico, septiembre de 1979:14  
17 Fernandez-Braso, Miguel. La soledad de Gabriel García Márquez. Una conversación infinita, Editorial 
Planeta, Barcelona, 1982: 85  
18 Bobes Naves, María del Carmen, Comentario semiológico de textos narrativos, Oviedo, Publicaciones 
de la Universidad,  1991: 179  
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  ]ترجمتنا[ .لا يصير المؤلف مؤلّفا إلاّ حين يدرك قدرته في السيطرة على الزمن

المادة (القصة و الخطاب : و إذا كان الحكي يتم من خلال مكونين مركزيين": أنزار"يقول 

، فإنه يمكن للقصة أن تأخذ خطابات عديدة بواسطتها تتجلى )الحكائية و طريقة الحكي

كحكي، و يمكننا تلخيص القصة في جمل مركزة أو إقامتها من خلال خانات أو خطاطات 

، غير أن الخطاب هو الذي )...زمان و مكان - أحداث-شخصيات(تضم موادها الأساسية 

إذا كان الخطاب الروائي يتم من خلال مظهره التركيبي (...) ها يعطيها تركيبها و نحويت

ففي : الرؤية و الصوت -الصيغة- الزمن: أوالنحوي فيمكن حينئذ الاقتصار على مكوناته

الزمن يتم البحث عن علاقة زمن القصة بزمن الخطاب، و في صيغ الخطاب يتم الحديث 

  19.هاعن نوعية العلاقات بين الخطابات و كيفية اشتغال

في هذا القول حصافة حيث استطاع صاحبه أن يبرز أهمية الحكي من خلال تحليله إلى 

قصة و سرد، و أنّه باختلاف طريقة الحكي تتغير دلالات الخطاب رغم بقاء القصة هي 

و يتم فقط تغيير التّركيز على جوانب أخرى غير تلك التي كانت تحظى به سابقا . هي

  .الزمني كامل الوقع و الأثرمما يعطي الاستخدام 

 الإشارة بشكلسنركّز اهتمامنا حول الأبعاد الزمنية داخل النّص، مع إمكانية  إنّنا و

فقط عند الضرورة الملحة إلى الأبعاد الزمنية الخارجة عن النّص و التّي يمكن  ومقتضب 

إنّنا إذن نعتبر الزمن بتحديده  .على مجريات أحداث الرواية من التّأثير ءلها شي أن يكون

ترتيب الأحداث و بضبطه مفهومي التّزامن و التّعاقب كما سيتم شرحه لاحقا، نعتبره كما 

  :، حيث قالت"وحدات تركيبية"في خضم النّصوص الروائية " بوبس"اعتبرته 

 (…) hay aspectos de las acciones, de las funciones, como el orden en que 
se suceden, o la simultaneidad y sucesividad relativas, que podemos 

                                                            
  16-15: 2008رة السرد ضد التاريخ، منشورات البيت، الجزائر، أنزار، نجيب، رشيد بوجد  19
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considerarlos como unidades temporales (…) consideramos a esas unidades 
temporales, determinables en las acciones (…) unidades sintácticas.20 

كالتّرتيب الذّي ترد عليه، أو التّزامن هناك وجوها من تتابع الأحداث و الوظائف "(...) 

نعتبر هذه الوحدات الزمنية (...) و التّعاقب النّسبيين يمكن أن نعتبرها كوحدات زمنية 

  ]ترجمتنا." [كوحدات تركيبية(...) المؤثّرة في تتابع الأحداث 

دف الحفاظ على به  التّي في متناولهإلى استخدام كلّ الموارد  ةرواية الواقعييعمد مؤلّف ال

قفزات ال فيجتنب الوقوع فيفيما يؤلّف، أن يعكسها  ية التّي يريدعالقارئ بالواق شعور

  منية زال

مخلّة فيما يتعلّق بالحبكة و توزيع الشّخصيات، و في هذا المقام يكون النقطاعات الاو 

فسد ن شأنه أن يم الذّي الأمر ومبينا لذلك بوضوح، و ه "التّواجد في كلّ مكان"مثال 

يحيط بكلّ و من صفات الكاتب أن  .قابلية التّصديق لدى القارئ التّي يسعى إليها الكاتب

ذو  أيضا هوبما أنّه يتحكّم في الزمن و يتصرف فيه فصغيرة و كبيرة عن روايته، و 

ه، كيف لا و هو الذّي اخترعها؟ و في هذا يقول ة مطلقة لما ستؤول إليه شخصياتمعرف

  " : أريثماندي داريوس"

Son más bien colchas de retazos de personas que uno ha conocido. Y tienen 
los ojos de uno, la nariz de otro, el carácter de uno, la voluntad de otro, la 
disciplina de otro, y si se hiciera una reconstucción real de esos personajes, 
serían, unos monstruos muy extraños. Pero en la literatura uno puede 
limitar todas esas asperezas y hacer unos personajes que parecen de carne y 
hueso. 21 

هي أجزاء من أشخاص عرفناهم، تجد لها عينا أحدهم، و أنف آخر، و خُلُق ثالث و إرادة 

ات في الواقع لكانت   ت إعادة تركيب مثل هذهرابع، و سيرة خامس، فلو تمالشّخصي

و نتّخذ  من هذه الخشونة نحد و لكنّنا في الأدب بالإمكان أن. وحوشا في غاية الغرابة

  ]ترجمتنا. [شخصيات تبدو من لحم و دم

                                                            
20 Bobes Naves, María del Carmen, Teoría general de la novela: Semiología de ‘La Regenta’, Madrid, 
Gredos, 1985: 148   
21 Arizmendi, Daríos. “Gabo revela sus secretos de escritor”, Cromos no 3985, Bogotá, junio de 1994: 103  
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يلاحظها من الخارج و يوجهها لأنّه يعرف كيف  فهوشخصياته " يصمم"و ما دام الكاتب 

نّه يدرك تماما الأمكنة و الأزمنة التّي تتحرك في أتفكّر و كيف تتفاعل مع الأحداث، كما 

إنّه يوجدها في نصه للقيام بأدوار دقيقة و مهمات محدودة خدمة لخطابه  .إطارها و تحيا

 .فحسب

ز الأجناس ميي ماسي في الرواية، بل هو أهم نصر أسافما من شك بعد هذا أن الزمن ع

القول " بوبس"حيث فصلت فيه  من هنا كان فن الرواية هو فن الزمن. فيما بينهاالأدبية 

  : واصفة تصرف الكاتب فيه

 lo dilata, lo resume, lo orienta en el sentido progresivo o regresivo, altera 
su orden, vuelve a vivirlo, etc. 22 

... يمدده و يقلّصه، و يوجهه إلى الأمام و إلى الوراء، و يبدل ترتيب أحداثه، و يسترجعه

  ]ترجمتنا[

ي روايته مؤشّر على قوم بها الكاتب فالـتّصرفات في الزمن التّي ي دلّ عليهتو أهم ما 

فّر على قاعدة وقد بات واضحا أن الرواية الواقعية تتو . بعينه أدبي في جنستفوقه 

دمج في المستوى الخيالي منها بإدخال عدد هائل من أنواع معطيات مستقاة من الواقع تُ

 .الصفحات طي من خلالشكال جد متنوعة تظهر المعلومات حول الأحداث التّسلسلية، بأ

في شهر فبراير من "و السنة  الشّهر و" ذات أربعاء"و من ذلك التّواريخ المحددة باليوم 

يموقع  جعل الزمن ملموسا محسوسا بهدف "على العاشرة ليلا" حتّى الساعةو "1958سنة 

دره، و الكاتب من خلاله الأحداث التّي يعرضها في عمله لتكون سندا للخطاب الذّي يص

و هناك مجموعة . الذّي يريد أن يوفّر فيه شروط الواقعية بهدف التّمكّن من إقناع القارئ

أخرى من المعطيات قد ترجع إما إلى الواقع التّاريخي، و إما إلى الخيال الروائي يمتزج 

، حيث يمكن للكاتب أن يلجأ إلى سرد معطيات تبدو بعضها ببعض طوال العمل الروائي
                                                            

22 Bobes Naves, María del Carmen, Comentario semiológico de textos narrativos, Oviedo, Publicaciones 
de la Universidad,  1991: 179 
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ة و هي ليست كذلك و يكون الغرض منها سد بعض الفراغات و في آخر المطاف صحيح

أو  الثّنائية في الحوارات و يمكن لهذه الأخيرة أن تظهر سواء. خدمة الخطاب السردي

: ترد المعطيات الزمنية في الرواية على شكلين و .أثناء السردالحوارات الذّاتية، أو

في ربيع سنة "  يخ مباشرة باليوم و الشّهر السنة أو الفصلأحدهما مضبوط بذكر التّار

أي يمكن تحديده بناء على الوقت المنقضي  والآخر داخلي، كما ذكرنا أعلاه" 1944

  .ذُكر سابقا في الرواية باعتبار زمنٍ

تتّبع خطية الزمن في التّسلسل العام خلاصة القول أن الرواية الواقعية في منحاها  

قي لأحداثه، و هي في ذلك تستعين ببعض الضروب و الأساليب التّي تنقل إلى المنط

و لنذكِّر أن الزمن في الرواية هو المكون . مستمرا و دائما بالواقعيةالقارئ شعورا 

بالإضافة إلى اتساعه  المدة، الوتيرة ور التّرتيب و تفرع عنه عناصتالأساسي الذّي 

و الزمن أيضا عنصر مهيكل يمكن  .الاستمرارية  و انتقاء الأحداثلمعاني السببية و 

 الكيفية التّي استخدمدراسة  كذا دراسته و تحليل عناصره بدقّة وفق منهجية واضحة، و

كيفية استخدام عنصر ف .العلاقات التّي نتجت عن ذلك مع إبرازالمؤلّف تلك العناصر  بها

و آخر،  و بين عمل أدبي و آخر، و بين أسلوب و آخر، الزمن هي التّي تميز بين مؤلّف

لعلاقة الضيقة بين الكاتب و و ا. الزمن عنصر مميز و مميزو . و بين جنس أدبي و آخر

كالأمكنة و الظروف الاجتماعية و  رىو عناصر أخ الزمنالزمن من جهة، و بين 

بين هذه الأطراف  و جسور ةمهم تعلاتفا تنشأ عنها من جهة ثانية السياسية و غيرها

  . جميعا

  : "بوبس"، قول حري القول

No todas las novelas resisten un análisis minucioso y detallado, porque 
muchas descubren que se limitan a lo superficial y anecdótico, pero las que 
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son verdaderamente literarias muestran toda su riqueza semántica y hacen 
de la lectura literaria un placer estético e intelectual insospechado 23 

و مفصل، إذ كثيرة هي تلك التّي  ليست كلّ الروايات قادرة على الصمود أمام تحليل دقيق

  بحق وايات الأدبية و لكن الر. يكتشف أنّها لا تتعدى ما هو سطحي و قليل الجدوى

برز جم ثراها الدلالي، و تجعل من المطالعة الأدبية متعة جمالية و فكرية امتياز تُ و

  ]ترجمتنا. [أكيدة

يسعى كلّ كاتب إلى التّعبير عن أحاسيسه و طرح أفكاره على القراء و يجتهد في إقناعهم 

لأنّه إن لم يكن كذلك انقض  بها و لكن بخطاب سردي موزون و محسوب بمنتهى الذّكاء،

عليه النّقّاد و أذاقوه ألوانا من الأحكام اللاّذعة و عرضوا عيوبه و هاناته على الملأ 

و لعلّ غابرييل غارسيا ماركيز أشد الأدباء خوفا من . فراحت جهوده كلّها هباء منثورا

  : تلك المواقف الحرجة، و نلمس ذلك جيدا من خلال قوله

 (…) Uno no puede inventar o imaginar lo que le da gana, porque corre el 
riesgo de decir mentiras, y las mentiras son más graves en literatura que en 
la vida real.24 

  لا يمكن للواحد أن يخترع أو يتخيل ما يحلو له لأنّه قد يعرض نفسه للكذب، (...)  

  ]ترجمتنا[ .ع في الأدب منه في الحياة الواقعيةو الكذب أشن

كلّ ما ذُكر أعلاه هو بمثابة الخطوط العريضة و الحدود التّي تسوج على الحيز الذّي 

مرة أخرى نذكّر بأنّنا نبحث في التّرجمة، و بما أن التّرجمة المعنية هي . نبحث فيه

الشّيء، بل و نغوص أحيانا في تفاصيل  التّرجمة الأدبية، كان لزاما علينا أن نُبحر بعض

الأدب ومعالمه التّي نرى ألاّ يغفل عنها المترجم و هو يتعامل مع النّصوص الأدبية، و 

  . هذا هو أهم ما أردنا الوصول إليه

                                                            
23 Bobes Naves, María del Carmen, Teoría general de la novela: Semiología de ‘La Regenta’, Madrid, 
Gredos, 1985: 10  
24 Márquez,Gabriel García, El olor de la guayaba “conversaciones con Plinio Apuleyo Mendoza”, 
Editorial Oveja Negra, Bogotá, 1982: 31  
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عرضنا الآن من خلال بسط المفاهيم التّي تدور حولها الأبعاد الزمنية المعنية  نواصل

تكون  أو العناصر التّي للنّص الأدبييبية وحدات التّركللبد  بالدراسة، فنقول أولا إنّه لا

من و المكان: تكون من الأنواع الأربعة التّاليةأن  تْنَهمات و الزو . الوظائف و الشّخصي

و ذلك من حيث العلاقة  ،بطبيعة الحال اهتمامنا سينصب على الوحدة التّركيبية الزمنية

و " مدلولا"التّي تنشأ بين القصة و السرد من منطلق الخطّ الزمني لهذا الأخير، مما يعطينا 

و بين كلّ من زمن القصة و زمن  .و هو زمن الخطاب" دالاّ"هو زمن القصة، و 

  :أ سلسلة من العلاقات تفضي إلى ظواهر ينبغي دراسة كلّ منها على حدىالخطاب تنش

  .علاقات تتعلّق بالتّرتيب الزمني للأحداث في القصة بالمقارنة مع ترتيبها في السرد - 

 - ة بالمقارنة مع ما يقابلها من طول النّص أي علاقات تتعلّق بمدد الأحداث في القص

   .لاقات السرعة و البطءالسرد، فهي بالأخير ع وتيرة

  .تكرارها في السرد مدى علاقات تتعلّق بتكرار الأحداث في القصة بالمقارنة مع - 

  .علاقات تتعلّق بتزامن الأحداث و تعاقبها - 

 ف بها إنة التّي يتصرة إلاّ دراسة للكيفيدراسة الأجزاء المذكورة أعلاه ما هي في الحقيقي

قصة إلى زمن لل التّاريخي منزالكاتب العبير آخر كيف يحول الأديب في الزمن، أو بت

تلخّص ما " لوبث"و هاهي  .دلالاتأدبي، بحيث يصير لتلك التّغيرات الطّارئة على الزمن 

   :قلناه في بضع كلمات

El orden cronológico normal, o grado cero, es el tiempo lineal al que el 
narrador someterá a los cambios que considere oportunos a la hora de la 
redacción de su obra, con una intención determinada. 25 

                                                            
25 López Enamorado, María Dolores, Análisis de la temporalidad en la Trilogía de Nayib Mahfuz, 
Sevilla, Alfar, 1998: 43 
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طي الذّي سيخْضعه الكاتب التّسلسل الزمني العادي أو المستوى الصفر، هو الزمن الخ

  ]ترجمتنا. [للتّغييرات التّي يراها مناسبة ساعة تأليف روايته و هو يحمل قصدا محددا

تعتبر الزمن التّاريخي زمنا عاديا " لوبث"نلاحظ و نستخلص أن  و في هذا الاتّجاه

و إلى جانب ذلك يوجد زمن غير عادي و غير خطّي و  ،وموضوعيا كما يفهمه الجميع

ذكر ف .هو بلا شك الزمن الأدبي الذّي يحمل صاحبه قصدا و إرادة بتبليغ خطاب بعينه

من الثّاني، و من هنا  أهمية أكبر الأول يهدف إلى إعطاء في الواقع حدث قبل آخر سبقَه

في . تيب الذّي ترد به في النّص أولا بأولكانت درجة أهمية الأحداث تعتبر بحسب التّر

، حيث حين يروم القفز الزمني إلى التّقليل من أهمية الأحداث الجارية في حيز زمني ما

يسمح الكاتب لنفسه تجاوز فترة زمنية بأكملها حتّى و لو طالت إن لم تجر في هذه الفترة 

كميلاد طفل أو  رار سرد حدث بعينهكما أن تك. أحداث يراها تؤثّر في خطابه السردي

و لو لم يحدث في الواقع سوى مرة واحدة، و ذلك نظرا  يقصد به إبرازه موت شخص

 واقعالحدث الذّي يتكرر وقوعه عدة مرات في ال ، و بالمقابل نجد أنلأهميته عند الكاتب

طابعه اليومي  ىلة عللادلل ، يكون ذلكفحسب يظهر في النّص إلاّ مرة واحدة ثم لا

من هنا نرى أن ثمة إمكانيات . بما لا يؤثّر في السردكالذّهاب إلى العمل أو تناول الطّعام 

عديدة في متناول الكاتب ليعبر بها عن الأبعاد الزمنية في نصه، و هذا بالضبط ما ذهبت 

  : بقولها" لوبث"إليه 

los recursos  utilizados por el narrador para plasmar la temporalidad de su 
obra son (…) muy numerosos: colocar un hecho en una situación 
privilegiada dentro del relato, adelantar o retrasar los acontecimientos, 
ralentizar o acelerar determinadas descripciones o diálogos, usar 
rememoraciones, sueños o monólogo interior, hacer referencias temporales 
internas al relato, relacionar unos hechos con otros… 26 

                                                            
26 López Enamorado, María Dolores, Análisis de la temporalidad en la Trilogía de Nayib Mahfuz, 
Sevilla, Alfar, 1998: 43  
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وضع حدث في : كثيرة جدا (...) الموارد التّي يستخدمها الكاتب لتشكيل زمن روايته

خضم ظرف مميز في السرد، و تقديم الأحداث أو تأخيرها، و تسريع أو تبطيء وصف 

ما أو حوار، و استخدام التّذكّر، و طرق الرؤى و الحوارات الذّاتية، و استخدام مراجع 

 ]ترجمتنا[ .زمنية داخلية مذكورة في السرد، و ربط الأحداث بعضها ببعض

نا نقول إن المؤلّف يتمتّع بحرية كبيرة في المناورة من خلال السبل المتنوعة التّي ه من

تتيح له ذلك و تسمح له بوضع خطابه في القالب الذّي يبلِّغ به رسالته بدرجة عالية من 

  .الدقة

  

  

  :التّرتيب الزمني للأحداث  1.3.1

ترتيب الأحداث و مددها و : أنواع و هي العلاقات الزمنية في النصوص الأدبية ثلاثة

وسنرى فيما يلي الفرق الزمني بين ترتيب أحداث القصة في الحقيقة و بين . وتيرة ذكرها

  .الشّكل الذّي تتّخذه في النّص الأدبي

 ة كما قد يتبادر إلى الذّهن من خلال كلمة إنواية الواقعيالر ائدة هي أنة"الفكرة السواقعي "

وير للواقع على ما هو عليه، و هو في الحقيقة تصوير للواقع و نقل له و لكنّه هي تص

نقل محدود و غير كامل، إذ لا يأخذ من الواقع إلاّ العناصر التّي تهمه و تخدم الرسالة 

 ":  بوبس"التّي يراد بثّها، و لذلك جاء هذا القول من 

La historia se presenta convencionalmente como un traslado de la realidad, 
dentro de los límites que señala el narrador con el principio y el final del 
discurso27 

                                                            
27 Bobes Naves, María del Carmen, Teoría general de la novela. Semiología de ‘La Regenta’, Madrid, 
Gredos, 1985: 8  
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جرت العادة أن تُتّخذ الرواية كنقل للواقع ضمن الحدود التّي يرسمها المؤلّف من بداية 

  ]ترجمتنا[ الخطاب إلى نهايته

القول الذّي أوردناه هناك حدود يرسمها المؤلّف ليكون بها عالَما مغلقا يحافظ فيه  و حسب

و لعلّ أول ما . على الأفكار التّي يريد طرحها و على الدلالات التّي قصدها دون سواها

حين " الملاخ"ينتبه إليه القارئ النّاقد هو عدم خطية الزمن في النّص، هذا ما أشار إليه 

الزمن الإحالي للحدث إما يتقدم إلى الأمام، و بالتالي نكون بصدد متوالية ...) : (قال

أحداث داخل الخطاب يتقدم فيها الزمن الإحالي، فتتسلسل الأحداث زمنيا، أو أن الزمن 

يتراجع إلى الخلف ليحتوي زمنا آخر، أو أن يحدث احتواء جزئي للأزمنة، بمعنى أن 

فالبنية الزمنية للنّص  .28دث سابق عليه في الترتيبزمن حدث يحتوي جزءا من زمن ح

الروائي ليست خطية بالكامل، و بكونها سلسلة أحداث متعاقبة و مرتبطة منطقيا، تنطلق 

من بداية لتصل إلى غاية، و لكنّها سلسلة تتّخذ مناح شتى بغرض شرح الأسباب و تفسير 

  وعة تسمح للكاتب بالعودة إلى الماضي تارة فثمة انقطاعات زمنية متعددة و متن: العلاقات

  و بالتّوجه إلى المستقبل تارة أخرى، و هذا هو ما اصطلح عليه بتقنيتي الاسترجاع 

و الاستباق الزمنيين اللّذين هما في الحقيقة مجموعة من الأسراد الجزئية الموازية للسرد 

و الهدف من هذه الأسراد الجزئية هو تكميل السرد الأساسي، و التّي قد . الأساسي

تسمح تتراوح بين الطّول و القصر، و لكنّها تبقى بالغة الأهمية كأدوات لفهم الرواية، كما 

حة الزمن للكاتب بالنّظر إلى الأحداث من زوايا مختلفة و بالتّركيز على بعض مراو

و إن عملية الذّهاب و الإياب خلال . الجوانب منها بغرض حصر حقيقتها بشكل أدق

من هنا سيكون وصف شاعرية الزمن . محور الزمن من شأنها تأكيد منطق الدلالة

ثابة إن لم يعمد إلى تحليل دلالته التّي هي بم مقطوعا عن سياقه الثّقافي و الاجتماعي

لا يستخدم الروائيون تقنيتي الاسترجاع و الاستباق و. المستوى المرجعي للأحداث

                                                            
  456: 2009 الملاخ، امحمد، الزمن في اللغة العربية بنياته التركيبية و الدلالية، منشورات الاختلاف، الجزائر،  28
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تزيينها و إنّما لمحاولة ضبط و ترتيب حياة زمنيين من باب زخرفة النّصوص وال

تيب هنا هو المنطق المراد بالتّرو. ء منطق و انسجام سيكولوجييينشخصياتهم بإرسا

  : و سنرى ذلك فيما يلي .السائد داخل النّص فيما يخص تعاقب الزمن

1.1.3.1 منيالاسترجاع الز:  

القصة، فهو إذن  المستوى الذّي نكون فيه من هو ذكر لحدث سابق للنّقطة التّاريخية من

يته داخل السرد خطِّقطاع في التّسلسل الزمني و ان هو رجوع إلى الوراء أو بتعبير آخر

عرفنا أن ..." قبل سنة: "فلو قرأنا مثلا. أو شخصية، أو علاقة بغرض استرداد حدث

لنّص بعد حدوثه في السرد سيقفز إلى الوراء، و أن الحدث الذّي سيروى يظهر في ا

ز و هكذا يمكن للكاتب أن يقف. يحدث قبل النّقطة التّي نكون فيها من القصة وه الواقع، و

، و هو حاضر فقط باعتبار المستوى الحاضر من الحاضر إلى الماضي ليعود مجددا إلى

فكلّ ما يجري قبل ذلك . الذّي نكون فيه من القصة، و عادة ما يرتبط ذلك بأهم حدث فيها

خمري"يقول  .الحدث الرئيس هو استرجاع زمني :"  

 -les analepses qui sont des actions situées hypothétiquement avant la 
première donnée temporelle et avant même l’acte de narration (flash back 
ou retour en arrière). 29  

في (إن الاسترجاعات الزمنية هي أحداث يفترض أنّها تقع قبل أول معلومة زمنية 

 ]ترجمتنا[ .و قبل عملية الشّروع في السرد) الرواية

حين نتكلّم عن الاسترجاع الزمني لا يجب أن يفهم منه أن كلّ ما يعبر عنه الكاتب  إنّنا

   :في هذه النّقطة بالذّات" لوبث"بصيغة الماضي هو استرجاع زمني، حيث قالت 

Es necesario recordar que estas anacronías no guardan relación directa con 
el sistema de los tiempos verbales, puesto que, por citar un ejemplo, un 

                                                            
29 Khemri, Hocine, Le roman arabe et la modernité « structures temporelles et formes romanesques», El 
almaia, Constantine, 2011 : 16    
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personaje puede rememorar hechos pasados a través del monólogo interno 
en presente. 30 

 ة لا تحتفظ بعلاقتها المباشرة مع نظام هذه تجدر الإشارة إلى أنمنيالاختلالات الز

يمكن لشخصية ما أن تتذكّر أحداثا ماضية  -مثالال على سبيل- الأزمنة النّحوية، بما أنّه

 .من خلال الحوار الذّاتي الداخلي باستخدام صيغة المضارع الذّي يدلّ على الحال

  ]ترجمتنا[

الأزمنة الصرفية لا تتوافق مع زمن دلالي واحد ": (...) الملاخ"و يعضد هذه الفكرة قول 

 (...)31 

تمال معطيات تمتد كإلى الاسترجاع الزمني كلّما دعتهم إليه حاجة اس إذن نوالمؤلفيلجأ 

في الماضي، أو إدخال شخصية جديدة في مسرح الأحداث و تقديم ما كانت عليه في 

اتبق، أو ذكر أحداث ماضية تؤثّاالسذاتها ر من قريب أو بعيد على صيرورة الشّخصي .

و ما كان للقراء أن يطّلعوا على تلك المعطيات الثّمينة لو اتّبع السرد زمنا خطّيا خال من 

  . التّي يتم من خلالها استخدام الاسترجاع الزمني الانقطاعات

و بحسب المدة الزمنية التّي يغطيها الاسترجاع الزمني يمكن أن نجد ثلاثة أنواع من 

  :الاسترجاع

و ينقسم بدوره إلى ضربين، أحدهما يمتد إلى مدة زمنية : جاع الزمني الخارجيالاستر -

الأساسي الذّي هو السرد المحيط بلب موضوع النّص و ما لسرد و خارجة عن ا سابقة

هو لا ف، لذلك سواه هو السرد الثّانوي باعتبار المدة الزمنية فقط و ليس من حيث الأهمية

 ا في مستوى متباين و يتداخل و لا يمسرد الأساسي لأنّه يقع زمنيمسرح أحداث الس

   :بقوله" جينات"و هذا ما أشار إليه .سابق لهذا الأخير

                                                            
30 López Enamorado, María Dolores, Análisis de la temporalidad en la Trilogía de Nayib Mahfuz, 
Sevilla, Alfar, 1998: 44  

  456: 2009الملاخ، امحمد، الزمن في اللغة العربية بنياته الدلالية و التركيبية، منشورات الاختلاف، الجرائر،   31 
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Las analepsis externas, por el simple hecho de ser externas, no corren 
riesgo en ningún momento de interferirse con el relato primero, pues su 
misión es la de completarlo aclarando al lector tal o cual antecedente.32 

  إن الاسترجاعات الزمنية الخارجية لمجرد كونها خارجية لا تمثّل خطرا بالتّداخل 

وقت كان مع السرد الأساسي، بيد أن مهمتها هي تكميلُه من خلال تقديم  أي و لا في

  ]ترجمتنا[ .توضيحات للقارئ حول سوابق بعينها

و السوابق التّي ترد في هذا النّوع من الاسترجاع الزمني الخارجي تكون عادة متعلّقة 

 الآخر أما الضرب. شخصيات ليست لها مساهمة مباشرة في السرد الأساسيبأحداث أو ب

أيضا خارج عن زمن السرد الأساسي و لكنّه  في هذا النّوع من الاسترجاع الزمني، فهو

  بالتّالي أكثر تأثيرا و أشد وقعا في الشّخصيات  و يكون متعلّق بشخصياته الأساسية،

من من هنا نعود لنذكّر مرة أخرى أن تسمية هذا النّوع  .و الأحداث على حد سواء

و بالتّالي كونه جزء من السرد الثّانوي لا يعني أبدا أنّه أقلّ أهمية " بالخارجي"الاسترجاع 

  .من السرد الأساسي

 - اخليالد منيرد : الاسترجاع الزإلى الوراء و لكن ضمن مجريات الس هو رجوع زمني

. سترجاع الخارجييغطّيها الاالأساسي، فهو إذن يعود إلى فترة زمنية أقرب من تلك التّي 

 مع زمنه يتداخل قد الاسترجاع الخارجي، نجد الاسترجاع الداخليلذلك و على عكس 

أو في  الوقوع في التّكرار لغير فائدةقد يهدد المؤلّف بأحداث السرد الأساسي بما  زمن

 . اللّبس

ق بمضمون قصصي مختلف الأول ما تعلّ: و الاسترجاع الداخلي من جهته يأخذ منحيين

انب الخاصة أو الجو القصصي الأساسي، كأن يوضح بعض النّقاط عن المضمون

م معطيات حول ماض قريب لشخصية لم تُذكر قدبشخصية أُدمجت حديثا في السرد، أو ي

  ": جينات"سرد، و لعلّ ما يفيد ذلك هو قول منذ وقت في ال

                                                            
32  Genette, Gérard, Figuras III, Lumen, Barcelona, 1989:105 
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Esas anacronías son analepsis internas relativas a una línea de historia (…) 
diferente del relato primero: es decir, lo que es muy clásico, a un personje 
recién introducido y cuyos antecedentes desea aclarar el narrador, (…) o a 
un personaje perdido de vista desde hace algún tiempo y cuyo pasado 
reciente hay que recobrar. 33 

مختلفة  و هي(...) تلك الاختلالات الزمنية هي استرجاعات داخلية تخص خطّ القصة 

رد الأساسية أدمجت : المضمون عن السبمعنى ما هو مألوف الوقوع فيما يتعلّق بشخصي

أو (...) في السرد منذ زمن قريب و يريد الكاتب توضيح بعض السوابق التّي تخصها، 

  ]ترجمتنا[ .هي تخص معطيات من الماضي القريب لشخصية لم تُذكر في السرد منذ مدة

أن يحصل على أيضا يستطيع القارئ  من الاسترجاع المذكور أعلاه النّوع من خلال هذا

معلومات ذات علاقة بأحداث تخص شخصيات ثانوية، و هي معلومات لم يسبق له 

الذّي تتحر رد الأساسية الاطّلاع عليها بصفتها تقع بين نواة السئيسيات الرك فيه الشّخصي

ي الداخلي الذّي الزمن بالاسترجاع ما تعلّقفهو ى الثّاني المنحو أما . المباشر هامحيطو

، و في هذه بالسرد الأساسيالزمنية الخاصة  تكون إحداثياته الزمنية مماثلة للإحداثيات

يقع في المحظور من تداخل المعطيات و اصطدام بعضها المؤلّف أن  الحالة يوشك

عراض، نظرا لوحدة مضمون القصة، بمعنى أن مما يؤدي بالقارئ إلى اللّبس فالإ ببعض،

ن أحداثا تكتسي أهمية كلاّ من السرد الأساسي و الاسترجاع الزمني الداخلي يعرضا

  . زمنيا انتتطابقمتقاربة و

 - التّكميلي منيفي بعض الأحيان و بدافع الاقتصاد يتحاشى : أو الإحالي الاسترجاع الز

  الكاتب سرد و ذكر كلّ الوقائع واحدة واحدة، فتنشأ في الحكي فراغات و مساحات بيضاء 

  و يعمد الكاتب إلى ملء تلك المساحات في الوقت الذّي يراه مناسبا، فيستدرك تلك الوقائع 

ك الفرصة للقارئ كي يطّلع على و يضمها إلى سلسلة الأحداث التّي تمثّلها، و يقدم بذل

و لا بد من القول بأن هناك فرق بين الاسترجاع . تلك الوقائع و يتأملها في وقت لاحق

الداخلي و الخارجي كما عرضناهما و بين الاسترجاع التّكميلي من حيث أن هذا الأخير 

                                                            
33 Genette, Gérard, Figuras III, Lumen, Barcelona, 1989:105-106  
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و ليس لأنّه  - به رغم أن السرد قد مر- سمي استرجاعا لمجرد أنّه لم يذكر في وقته 

رد الأساسيجينات"و هنا نقترح ما جاء على لسان . سابق للس :"  

 (…) analepses complétives, ou “renvois” comprend les segments 
rétrospectifs qui viennent combler après coup une lacune antérieure du 
récit, lequel s’organise ainsi par omissions provisoires et réparations plus 
ou moins tardives, selon une logique narrative partiellement indépendante 
de l’écoulement du temps.34 

و يتضمن المقاطع الاستذكارية التّي تأتي لسد ثغرة في السرد يكون المؤلّف قد (...) 

المعلومة أو يصح متشبه أغفلها مؤقّتا، في ا، وفق منطق سرديحها في وقت متأخّر نسبي

  ]ترجمتنا. [مستقلّ عن مجرى الزمن

و فيه يرجع السرد أدراجه، و أحيانا يكون : رجاع الزمني الاستعادي أو التّذكيريالاست - 

أو هو . ي مقاطع نصية نادرا ما تكون ممتدةك بدقّة و وضوح، ليستحضر أحداثا فذل

جدد هنا تمن العرض الم و يكون القصد. إلى ماضيه الذّاتيبتعبير آخر إشارة السرد 

تأملها من زوايا مختلفة عن تلك التّي عرضت من خلالها  دعوة إلى للأحداث ذاتها هو

و لا حاجة للإقرار بأن . دليرتسم في ذهن القارئ معنى جديد و بالتّالي رأي جدي سابقا،

لكنّه تكرار يحمل في هذا النّوع من الاسترجاع وجود واضح للتّكرار الذّي لا مفر منه، و 

ا ما كالتّذكير بحدث مهممن قصدا سرديو  .أو الوقوف على آثاره بعد مرور فترة من الز

  ": جينات"في هذا يقول 

 (…) analepses répétitives, ou “rappels”, nous n’échapperons plus à la 
redondance, car le récit y revient ouvertement, parfois explicitement, sur 
ses propres traces. Bien entendu, ces analepses en rappel peuvent rarement 
atteindre des dimensions textuelles trés vastes : ce sont plutôt des allusions 
du récit à son propre passé (…)35 

                                                            
34 Genette, Gérard, Figures III, Ed du Seuil, Paris, 1972 : 92  
35 Genette, Gérard, Figures III, ed du Seuil, Paris, 1972: 95 
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أو  الاستعادية،إنّه لم يعد بإمكاننا اجتناب الاسهاب من خلال الاسترجاعات (...)  

و بطبيعة . ، لأن الحكي فيها و بصراحة، بل و بسفور أحيانا، يرجع أدراجه"التّذكيرية"

الطّول، و هي أقرب ما  الحال قلّ ما تكون هذه الاسترجاعات التّذكيرية  مقاطع  ممتدة

  ]ترجمتنا(...)[تكون من تلميح السرد إلى ماضيه الذّاتي 

لأن شطره الأول يغطّي  سمي هذا الاسترجاع بالوسيط: الاسترجاع الزمني الوسيط - 

حيزا زمنيا خارجا عن الحيز الزمني للسرد الأساسي، و يغطّي شطره الآخر جزاء من 

الحيز الزمني للسرد الأساسي، أو هو بتعبير آخر مرتبة وسط بين الاسترجاع الزمني 

د الأساسي و الخارجي والاسترجاع الزمني الداخلي لأن مدته تستغرق من قبل بداية السر

" جينات"و يقول . قد تصل إلى غاية الوقت الذّي يكون فيه السرد في اشتغال و تقدم

  : بشأنه

La classe mixte (…) est determinée par une caractéristique d’amplitude, 
puisqu’il s’agit d’analepses externes qui se prolongent jusqu’à rejoindre et 
dépasser le point de départ du récit premier. 36 

نظرا للحيز الزمني الذّي يغطّيه، فهو يدخل في نوع الاسترجاع الخارجي، و لكنّه 

تتحدد بخاصية السعة، و بما أنّه استرجاع خارجي فإنّه يمتد إلى (...) المرتبة الوسيطة "

  ]ناترجمت. [غاية نقطة بداية السرد الأساسي بل يتجاوزها

 - رد الأساسية و السمنيحين نذكر الاسترجاعات  :المفاصل بين الاسترجاعات الز

الزمنية فهذا يعني أن النّقطة الزمنية التّي نكون فيها من السرد الأساسي مختلفة عن 

النّقطة الزمنية التّي سنصل إليها من خلال الاسترجاع، فلا بد أن تكون هناك مسافة زمنية 

و الكاتب لدى إجرائه لمثل هذه الحركات على مستوى الزمن فإنّه يبدأ . بين النّقطتين ما

و بعد إيفائه . أولا بإيقاف زمن السرد ليرجع زمنيا إلى الوراء حيث النّقطة التّي يريد

و مثل هذه  .بالغرض يعود مجددا ليستأنف السرد من النّقطة التّي كان قد توقّف عندها

                                                            
36 Ibid: 101  
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كما يمكن أيضا  يمكن أن تحدث بشكل مفاجئ و خال من أي ربط بين النّقطتين، العمليات

ن أن هذا المفهوم الذّي يتناول العلاقة التّي يمك بناء علىو  .أن يكون ثمة ربط بشكل ما

 الاسترجاع الزمني فيما يتعلّق بالروابط التّي توضح حدود كلّتنشأ بين السرد الأساسي و

  :ما يلي استخلاص منهما، نستطيع

  ": لوبث"كما تقرر  و هو: الاسترجاع الزمني الجزئي: أولا

 (…) estas analepsis parciales no plantean ningún problema de junturas. 37 

  . هذه الاسترجاعات الجزئية لا تشكّل أي مشكلة في الربط(...) 

  : قائلا" جينات"و يوضح 

el relato analéptico se interrumpe claramente con una elipsis y el relato 
primero continúa donde se había detenido, ora de forma implícita y como si 
nada lo hubiera interrumpido, (…) ora de manera explícita, dejando 
constancia de la interrupción. 38 

يتوقّف السرد الاسترجاعي على انقطاع و بشكل واضح ثم يتواصل السرد الأساسي من 

و إما بشكل (...) حيث انتهى، و ذلك يتم إما بشكل ضمني و كأن شيئا لم يوقفه قطّ، 

  ]ترجمتنا[ .صريح و جلي يترك أثرا للتّوقّف

  الدقيقة بين السرد الأساسي  الاسترجاعات المذكورة أعلاه هو معرفة الحدود ما يستفاد من

ر التّي قد تبدو تافهة، و مع و السرد الاسترجاعي، و كذلك إبراز دقائق الأفكار و المشاع

بها كلّ واحد  يمكن أن يحس التّي كاملة لحظة وقوعها و هي المسألة  أهميتها تبقىذلك 

  .آخر في  في وقت أو

الاسترجاعي، أو التنقّل بين مختلف القطع إن طريقة نسج السرد الأساسي مع السرد 

هو ما يميز بعض الكُتّاب عن بعض، فمسار الربط بين  النّصية بالحفاظ على الانسجام

                                                            
37 López Enamorado, María Dolores, Análisis de la Trilogía de Nayib Mahfuz, Sevilla, Alfar, 1998: 93  
38 Genette, Gérard, Figuras III, Barcelona, Lumen, 1989:117  
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مختلف أجزاء النّص الروائي هو الشّغل الشّاغل لكثير من المؤلّفين، و هم يستخدمون 

  :امنه و .طرقا عدة من أجل الوفاء بغرض تلك الروابط السردية

" في السابق: "الإعلان الواضح عن بداية الاسترجاع و نهايته، من خلال عبارات مثل - 

ينتهي بإعلان صريح أيضا عن الرجوع إلى الحاضر التّي يبدأ بعدها استرجاع زمني، و 

  "...و الآن"، أو "و حاليا: "خلال عبارة مثلمن 

صوتين متشابهين كصوت الباخرة الذّي مماثلتين أو  رية بعبارتينذكيتّطة القطعة الإحا - 

قد يغوص بشخص ما في أعماق ذكرياته و يعود إلى الواقع بعد سماعه الصوت ذاته، 

و بذلك تبقى حدود . نهايته الثاني في و فيكون الصوت الأول في بداية الاسترجاع

   .الاسترجاع الزمني و حدود السرد الأساسي واضحة لا غبار عليها

فسح المجال للذّكريات، بأسلوب يجعل ما ي في الزمن الحاضر يحلُّ معه تقديم حدث - 

الأحداث الحاضرة التّي تُولّد انطباعا . الاسترجاع يرِد بشكل طبيعي دد، فإنو بهذا الص

  .ريات الطّفولة و الشّبابككذ: بالرجوع التّلقائي إلى الماضي متنوعة

يتم اللّجوء إلى الحوار الذّاتي، و  الاسترجاع مثللشّخصيات لعرض اللّجوء إلى ذاكرة ا - 

  .و إما بكلمات الكاتب ذلك إما من خلال ذكريات الشّخصيات ذاتها

و هو ذاك الذّي سيرتبط بالسرد الأساسي، من غير أن : الاسترجاع الزمني التّام: ثانيا - 

حال يحدث تناضد بين في هذه ال. ينتُج عن ذلك تطور أو تواصل بين مقطعي القصة

و يزعم هذا  .و السرد الأساسي، فيلتقيان عند نقطة محددة من السرد يالاسترجاعالسرد 

النّوع من الاسترجاع استدراك كلّ السوابق السردية؛ و هو ، أي الاسترجاع التّام، يشكّل 

ما يمثّله السرد  جزءا هاما من الحكاية، بل في بعض الأحيان يعد أهم جزء في القصة و

  .الأساسي في بعض الحالات هو مجرد حل سابق أو متقدم
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منيةأكثر الأساليب اس بأشكاله هكذا يظلّ الاسترجاع الزواية الواقعيتخداما في الر .

الاستباق تقنية نواصل فيما يلي مع أسلوب آخر في التّرتيب الزمني للأحداث، و هو و

منيالز .  

2.1.3.1 منيالاستباق الز:  

حدث لاحق قبل أن يحين  مناورة سردية تتمثّل في حكي أو ذكر يعتبر الاستباق الزمني

من يتم  ه، بمعنى أنّالمعاكساه تماما كالاسترجاع الزمني و لكن في الاتّج ووقته، و ه

مجموع فلا بد إذن أن يكون المؤلّف على دراية كاملة و مسبقة ب. استباق الأحداث خلاله

ي الوقت نفسه بديهي أنّه لا يكتشفها فال من و .ل القصة قبل أن يشرع في كتابتهاتفاصي

بالقدر الذّي يذر القارئ  الرواية الواقعيةخفاء من خصائص الإ يعدلذلك . مع القارئ

الشّعور الذّي يغمر القارئ هو  نأحيث . متشوقا إلى معرفة المزيد مشدودا إلى القصة و

و مع كلّ ما سبق، يحذر الكاتب أن يشوش . أن الكاتب يكتشف القصة معه في الوقت ذاته

فهم على القارئ بكثرة الذّهاب و الإياب بين الماضي و الحاضر، إذ لا يمكن بحال أن تُ

لكنّها ببساطة ، و حلّل على أنّها مرور من الماضي إلى المستقبلهذه التّرددات أو أن تُ

  : في هذا المضمار" بوبس"تقول  .المستقبل فإلى الحاضر إلىمرور من الحاضر 

suele narrar en tiempo pasado y suele reflexionar sobre los diferentes 
motivos con la perspectiva que le da el conocimiento del desenlace. Puede 
también distribuir la materia en un orden arbitrario o siguiendo la 
cronología de un personaje, utilizar analepsis o prolepsis, según quiera o no 
destacar determinados pasajes o determinadas relaciones. 39 

الحكي في زمن الماضي و هو من خلال ذلك يفكّر في مختلف الحجج  -الكاتب–يألف 

–و يمكنه أيضا توزيع المادة . إطار الآفاق التّي تمنحها إياه معرفته المسبقة للحلّ في

بترتيب زمني اعتباطي أو بالاتّباع التّسلسلي لحركة إحدى الشّخصيات، أو أن  -الروائية

يستخدم الاسترجاعات أو الاستباقات الزمنية، أو إن شاء أبرز أحداثا أو علاقات معينة و 

  ]ترجمتنا[ .ى أخفاهاإن أب

                                                            
39 Bobes Naves, María del Carmen, Teoría general de la novela: Semilogía de ‘La Regenta’, Gredos, 
Madrid,  1985: 318    
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  ": جينات"يقول 

- el relato en primera persona- se presta mejor que ningún otro a la 
anticipación, por su propio carácter retrospectivo declarado, que autoriza al 
narrador a alusiones al porvenir. 40 

طابعه  ، لأنغيره في مجال الاستباقهو الأنسب من  -السرد بضمير المتكلّم-

  ]ترجمتنا[ .يسمح للكاتب بالتّلميح إلى المستقبل المعلن عنه الاستذكاري

بعض الأدلّة و المعالم التّي هي  قارئلل الكاتب يتركع من الاستخدام للزمن وو بهذا النّ 

 من جهته يتركالاستباق الزمني و . المسبقة بمجريات الرواية و ثمار معرفته المطلقة

القارئ شعورا بأنّه يكتشف الأحداث و آثارها في الوقت ذاته الذّي تكتشفها فيه لدى 

و إنّه لا بد للمؤلّف من براعة تُجنّبه التّلميح بأنّه ينظر إلى عمله من . شخصيات الرواية

ل الأحداث خطوة خطوة، واضعا نفسه في المستوى الزة، لذلك هو يفصزاوية مستقبلي مني

ذاته الذّي يوجد فيه كلّ من القارئ و شخصيات الرواية، و هو الأمر الذّي يولّد جوا من 

   .إسراف في استخدام الاستباق الزمني لشّوق الذّي قد يضيع لو وجدالتّرقّب و ا

    

  :التّعاقب و التّزامن3.1.3.1.

ما أسهل أن يسرد الكاتب أحداثا متعاقبة لا يكابد في رصها أي عناء، لكن العقبة في 

النّشاط السردي تكمن في الكيفية التّي بها يتم عرض الأحداث المتزامنة سواء جرت في 

أمكنة متباينة أو في أمكنة متّحدة، و في كلّ الأحوال يكون الهم الوحيد هو ترتيب 

و غالبا ما يؤسس الكاتب منطق زمن روايته بناء على . منطق الكاتبالأحداث بما يدعم 

هذا ما يدلّ مسيرة حياة إحدى شخصياته و التّي عادة ما تكون الشخصية الأساسية، و 

  ": بوبس"بوضوح قول  عليه

                                                            
40 Genette, Gérard, Figuras III, Lumen, Barcelona, 1989: 121 



42 
 

 El orden de los acontecimientos de la historia se establece por relación al 
tiempo cronológico de la trayectoria vital de un personaje 41 

يتم ترتيب أحداث القصة بناء على الزمن التّسلسلي لمسيرة حياة إحدى الشّخصيات 

  " بوبس"، هذا ما تقوله ]ترجمتنا[

توجد في الروايات أكثر من شخصية، و لذلك يجب أن توضع كلّ شخصية قي  من هنا

الشّخصيات من جهة جهة، و أن تُحدد علاقتها بأزمنة باقي  إطارها الزمني الخاص من

يفضي في الأخير إلى إيجاد ذلك النّسيج الزمني الذّي يسمى  أخرى، و هو الأمر الذّي

تبقى في حياة كلّ و بما أن الكاتب لا يذكر جميع تفاصيل الشّخصيات، فإنّه  .الرواية

ليدمج فيها ذكر غيرها من الشّخصيات  يستغلّهاشخصية أحياز زمنية فارغة بيضاء 

نلفت النّظر هنا إلى ما . البعض الآخرمن هنا تتداخل أزمنة البعض في أزمنة . الأخرى

 ":لوبث"قالته 

 (…) los tiempos en blanco son siempre, en la inmensa mayoría de las 
novelas, más extensos que los tiempos narrados. 42 

الأزمنة البيضاء هي أوسع مجالا من الأزمنة السردية في الغالبية الساحقة (...)  

 ]ترجمتنا. [للروايات

بناء على ما سبق يمكن لأي كاتب أن ينتقي أحداثا من القصة التّي سيذكرها في حكايته، و

تقول  الحالة الأولى مثل ففي. و له أن يختار بين عرضها متعاقبة أو عرضها متزامنة

 ": بوبس"

El tiempo como sucesividad es una progresión  que avanza o se detiene y 
encuadra los fenómenos concretos, las acciones, las conductas y la 
evolución de los personajes en una diacronía 43 

اهر الملموسة و الحركات، و يتطور الزمن و يتقدم في تعاقب، أو يتوقّف ليؤطّر الظّو

  ]ترجمتنا. [سير الشّخصيات و تطورها في أزمنة متباينة

                                                            
41 Bobes Naves, María del Carmen, Teoría general de ‘La Regenta’ , Gredos, Madrid, 1985: 154  
42 López Enamorado, María dolores, Análisis de la Trilogía de Nayib Mahfuz, Alfar, Sevilla, 1998:103  
43 Bobes Naves, María del Carmen, Comentario semilógico de textos narrativos, Oviedo, Publicaciones 
de la Universidad, 1991: 184  
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يمكن التّصرف في هذا الزمن المتعاقب كما رأينا سابقا من خلال الاسترجاع و الاستباق 

الزمنيين، رغم ذلك يجتهد بعض الروائيين في عدم الإخلال بالزمن التّسلسلي للقصة لأمر 

رد الأساسي بعرض ى السيمكن الحديث أيضا عن تعاقب في الزمن حين يعنَ كما. ما

ياته فحسب، و لا جرم في مثل هذا الظّرف أن تحدثَ مجريات حياة واحدة من شخص

  .أوقات بيضاء، كما سلف ذكره

إذ يمكن للكاتب أن ينبغي هنا ملاحظة العقبة التّي يحتمل أن تُواجه الروايةَ الواقعية، و 

ه إحدى الشّخصيات في وقت محدد، كما يمكنه الـتّخلّي عن ذلك، ليتركه رد ما تقوم بيس

و في خضم ذلك، يتعين عليه معلّقا كي يستطيع سرد ما تقوم به شخصيات أخرى؛ 

 فهي كون شخصيات روايته مرآة لحياة واقعية ملموسة أن يضع في الحسبان أن) الكاتب(

أن تتواجد شخصية ما في مشهدين مثلا لا يستساغ ف حريف الزمني، تّشويه أو التّلا تقبل ال

إذ الشّخصية الروائية في الجنس الواقعي و على غرار الإنسان . لهما الحيز الزمني ذاته

  .العادي لا تحوز على إمكانية التّواجد في أكثر من مكان في الوقت ذاته

عينها، و لكن في حال وجود شخصيات بعة شخصية بالتّعاقب الميزة الأساسية لمتايعتبر 

عديدة في الرواية ، و هذا ما هو كائن في الغالب حيث تُطرح مسألة كيف يمكن للكاتب 

التّعبير عن أشياء تقوم بها شخصياته الروائية في الوقت ذاته أي بالتّزامن، و في ذلك 

 ": بوبس"تقول 

El tiempo físico es sucesivo para cada personaje, pero pueden vivirlo 
varios: en una misma acción pueden participar muchos compartiendo un 
tiempo, que puede contarse desde la visión de uno solo o superponiendo 
dos o más visiones .44  

                                                            
44 Bobes Naves, María Del Carmen, Teoría general de la novela: Semiología de “La Regenta”, Gredos, 
Madrid, 1985:186 
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: تحيا فيه شخصيات عديدةالزمن الفزيائي متعاقب بالنّسبة لكلّ شخصية، ولكن يمكن أن 

ففي الحدث الواحد يمكن أن يساهم كثيرون، فيتقاسمون وقتا واحدا قد يحكى من زاوية 

  ]ترجمتنا[ .شخصية واحدة، كما يمكن سرده بتنضيد رؤيتين أو أكثر

ع اتّجاه أحداث إلاّ أن يكون متعاقبا حين يتّب نقول إنّه لا يمكن لزمن الرواية من هنا

لأحداث المتعاقبة يمكن القول إن في الرواية تزامن إذا كان ثمة سرد ل و. حدةشخصية وا

لا يعدو هذا . لشخصيتين تتّفقان في زمن تواجدهما في الحدث ذاته و في المكان ذاته

أي في حالة  ، من جهة"بعد"و " قبل: "لنّهاية أن يكون تقابلا بين مسألتيالأمر في ا

، و أيضا الأثر النّاتج أي في حالة التّزامن ، من جهة أخرى"هفي الوقت نفس"، و التّعاقب

  . عن التّناوب بين هذين المفهومين

قد توجد روايات تخصص فصلا بكامله لشخصية واحدة، و ذاك حين يتعلّق الأمر 

بالأبطال أو الشّخصيات الرئيسية للرواية، و الأمر ذاته لا يمكن أن يحصل للشّخصيات 

و من جهة أخرى، لا تسرد  .تها مقارنة بالأولى، هذا من جهةلقلّة أهمي وذلك الثّانوية

باشتراك و  تنتقل بعدها إلى الأحداث التّي تتّسمت الأحداث المتعاقبة جملة واحدة لالروايا

تسردها جملة واحدة هي إسهام شخصيتين فما فوق في الأحداث ذاتها و في الزمن ذاته ف

يعرف بمفهوم التّزامن، بل إن كلا من التّعاقب و التّزامن يمتزج وعلى ضوء ما  الأخرى

ي و ف صيات في أحداثها المتعاقبة تارةفي نسيج العمل الروائي الذّي يظهر الشّخ بأخيه

و على هذا الأساس، يمكن إيجاد . بالتّناوبدواليك و هكذا و أحداثها المتزامنة تارة أخرى،

ا ما تعلّق بالشّخصيات و هي تتناقش، أو تُجري حوارات ذاتية، أولهم: نوعين من التّزامن

و في هذه . أو تعبر عن آرائها و انطباعاتها، و يتم ذلك على مستوى مشهد واحد مشتَرك

الحال ينتقل الكاتب من شخصية إلى أخرى، مبرزا رؤى و وجهات نظر من يشتركون 

الفصول أو المقاطع التّي تتقاسم فيها و ثانيهما ما تعلّق ببعض . في المشهد الواحد

شخصيتين أو أكثر الوقت ذاته سواء أكان ذلك في مكان واحد مشترك، أو في أمكنة 
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 و يظل واضحا هنا أن الفرق بين. هذا هو التّزامن الخالص أو التّامو . متعددة و مختلفة

الأمر بالمشهد المشترك، فما و إنّه في حال ما تعلّق . اختلافهالتّزامنين هو اتّحاد المشهد و

تّعاقب إلى التّزامن بتدخّل من الكاتب حوارات، حيث يتم الانتقال من اليعرض فيه هو ال

و أما في . ، إلى آخره"بينما"أو " في حين"أو " في الوقت ذاته: "من خلال عبارات مثل

ان إلى مكان التّزامن الخالص، فإن الكاتب ينقل القارئ من مشهد إلى آخر، أي من مك

ليعرض حالات التّزامن واحدة واحدة، ففيها اتّحاد في الزمن و اختلاف في المكان، و 

  .يكون استخدام لبعض أساليب الربط التّي تُشعر القارئ بالتّزامن

بعرض مفهومي التّعاقب و التّزامن كأداتين لدراسة ترتيب الأحداث في الرواية الواقعية 

وع ترتيب الأحداث، و بإمكاننا الآن الانتقال إلى دراسة المدة نكون قد فرغنا من موض

   . الزمنية للأحداث

  :المدة الزمنية للأحداث. 2.3.1

لنتصور الآن فريقين في كرة القدم يلعبان الوقت الإضافي، و فيه يسجل أحد الفريقين 

هدفا، و هنا بالذّات يمكن إدراك الفرق في الإحساس بالزمن حيث أن الوقت الباقي للّعب 

يبدو ممتدا جدا للفريق المسجل للهدف الذّي يريد إنهاء المقابلة بالفوز، و في المقابل تبدو 

ا بالنّسبة للفريق المنهزم الذّي يرغب في التّسجيلالمدة ذاتها قصيرة جدمن هنا . ة الزمني

يمكننا أن ندرك جيدا الفرق بين الزمن الموضوعي و الزمن الذّاتي على اعتبار أن الأول 

متساو عند الكُلّ و أن الثّاني يختلف من شخص إلى آخر، و أن المؤلّف يسعى جاهدا في 

الحالات إلى وصف الأشياء و الحديث عنها من منطلق الزمن الذّاتي الذّي يتم معظم 

  قياسه 

و مقارنته بالزمن الموضوعي لاستخلاص الدلالات التّي تنم عن مراد الكاتب حال تسريع 

  ":جينات"يقول الزمن و تبطيئه حيث 
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la velocidad del relato se definirá por la relación entre una duración –la de 
la historia- medida en segundos, minutos, horas, días meses y años, y una 
longitud –la del texto- medida en líneas y páginas. 45 

يمكن تعريف سرعة السرد من خلال العلاقة بين مدة القصة التّي تُقاس بالثّواني و 

  الدقائق 

  الساعات، و بالأيام و الأشهر و السنوات، و طول النّص الذّي يقاس بالأسطر  و

  ]ترجمتنا[ .و الصفحات

بناء على ما سبق، يمكن القول أن دراسة مدة الأحداث تتم من خلال المقارنة بين قياس 

وافق زمني و قياس مكاني، و ذاك بدوره يقودنا إلى القول أنّه يستنتج بالضرورة عدم ت

  .مدة القصة في الحقيقة و مدتها في السرد التي يعرضها للقراء

المشهد السردي : قد تتوفّر الروايات من الجنس الواقعي على ثلاثة أنماط من المشاهد 

الذّي يتدخلّ الكاتب من خلاله مباشرة؛ و المشهد المتضمن للحوار الذّاتي، و فيه يطلق 

خصيات جملة من الأفكار؛ و الحوار الذّي ينساب من خلاله الكاتب على لسان إحدى الشّ

في هذا  "جينات"يقول  و. الحديث بين الشّخصيات من غير أن يتدخّل الكاتب مباشرة

   :ما يلي النّمط الأخير

 

una especie de igualdad entre tiempo del relato y tiempo de la historia. 46 

  ]ترجمتنا[ .بين زمن السرد و زمن القصة المتّفق عليه شيء من التّساوي"

تدفعنا الشّواهد السابقة إلى القول أن هذا التّنوع في المشاهد يجعل النّصوص تُصدر 

تأثيرات مختلفة فيما يخص شعور القارئ بالزمن، و يرجع ذلك إلى التّقاطع بين الزمن 

جهة و بين شكل الزمن كما تحياه الشّخصيات  الحقيقي للقصة لدى وقوعها في التّاريخ من

                                                            
45 Genette, Gérard, Figuras III, Barcelona, Lumen, 1989: 145 
46Genette, Gérard, Figuras III, Barcelona, Lumen, 1989: 145 
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و إلى هذين البعدين تُضاف رغبة الكاتب في توسعه و تفصيله . الروائية من جهة أخرى

لبعض الأحياز الزمنية أو تحاشيها و التّغاضي عنها، كأن يركّز على مشهد حواري، أو 

يحذف جوانب أو أوقاتا  يوقف الزمن من خلال عرضه لآراء إحدى الشّخصيات، أو أن

   .     قليلة أوجليلة من حياة أبطال عمله الروائي

التّي تتغير معها وتيرة النّصوص  الأشكال الزمنية الأربعةو سيتم فيما يلي عرض 

  .وسرعتها

  :الوقفة 1.2.3.1.

 نجد أنفسنا قد و. دراج وصف مابإقاطع التّي يتوقّف فيها الزمن الم الوقفة هي عبارة عن

أمام نص طويل في حين أن زمن القصة في مستوى الصفر، و هذا يعني أنّه لا  أثناءها

كما . ما شخصيةكان ما، أو للشّكل الخارجي لقد نصادف وقفات تتضمن وصفا لمف .يتقدم

و لكنها تكتسي يمكن أن نعثر على وقفات لا يتقدم فيها الزمن لأجل تفاصيل تبدو عادية، 

لأنّها تكون قد ساهمت على الأقل في إضفاء جو معين، و يتعلّق الأمر هنا  همية فيما بعدأ

نوع  أيضاجب أيضا الإشارة إلى أن الاسترجاعات الزمنية هي ي كما .بالوقفات الخالصة

، أو هو بصريح العبارة إدراج قصة جوء إليها يتوقف زمن القصةإذ باللّ ،من الوقفات

و يمكن تسمية . ة بزمنها داخل القصة الأولى الرئيسية في إطار زمنها الرئيسيثانية مستقلّ

  .هذه الأخيرة بالوقفات الاسترجاعية

 ": بوبس"تقول 

El tiempo parado en la novela es el efecto de hacer cesar el movimiento al 
cambiar la narración por la descripción. El movimiento que señala los 
cambios y el paso de un motivo a otro, no se tiene en cuenta y el narrador 
se sitúa en un punto fijo para describir un panorama, procurando para el 
arte literario una aproximación al arte espacial. 47 

                                                            
47 Bobes Naves, María del Carmen, La novela, Madrid Síntesis, 1993: 170 
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فلا . عن انقطاع في الحركة عند استبدال الوصف بالسرد ةجيفي القصة نت الزمن توقّفي

و يتموقع  إلى أخرى، نقطةيعبأ بالحركة التّي تشير إلى التّغيرات، و لا بالانتقال من 

المؤلّف عند نقطة ثابتة ليصف منظرا، محاولا بذلك إضفاء شيء من الفن المكاني على 

الأدبي ترجمتنا[ .الفن[  

ف أن اللّمسة الفنية للأديب من خلال البراعة في الوصف تُنسي أيضا نرى كيفهاهنا 

القارئ بأن الزمن قد توقّف، و السحر كل السحر في تأثير الكلمات التّي تجعل القارئ 

                       .    يعيش حالتين متناقضتين في آن واحد هما توقف الزمن و استمراره في التقدم

  :المشهد 2.2.3.1.

كما تم الاصطلاح  شكل سردي تتحقّق فيه المطابقة بين زمن السرد و زمن القصة المشهد

وتنتُج تلك المطابقة بحكم أن القارئ يشاهد الشّخصيات و هي تسير وتتحرك و . عليه

 .يشبه المشهد المسرحي إلى حد بعيد و ذلكو كأنّها تقف أمام الجمهور، . ..تتكلّم و تفكّر

، كأن يتناول الكاتب وضعا ما من انتقال من العموم إلى الخصوصوالحقيقة أن المشهد 

خلال الموجز و بشكل عام، ثم ينتقل إلى الخصوصية عن طريق المشهد لما يمكن أن 

 الأشكال السرديةفي فعلى عكس ما . و قربيكون في ذلك من تأثير محسوس ملموس 

نجده في  إلى صوت الراوي بإمعان، القارئ صت فيهانالتّي ي - سوى المشهد–الأخرى 

 ": لوبث"المشهد كما تقول 

 (…) el lector observa a los personajes en movimiento  48  

 ]ترجمتنا[.ها و هي تتحركو يتأمل إلى الشّخصيات ينظرالقارئ (...)  

تدرج المؤلف القارئ إلى أبعد الحدود و من خلال التّشكيل الزّمني يسحر حواسه حتّى يس
  .يُخيّل إليه أنّه يرى أشياء و أشخاصا و أنّه يسمع أصواتا

                                                            
48 López Enamorado, Maria Dolores, Análisis de la Trilogía de Nayib Mahfuz, Sevilla, Alfar, 1998: 121 
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  :الموجز 3.2.3.1.

  وكنا . آخر يمكن من خلاله دراسة النّصوص و قياس مدد أحداثها سردي إجراء الموجز

أشرنا إليه في معرض حديثنا عن المشهد لأن في النّصوص تناوب أساسي بين الموجز  قد

 : الموجز بقوله" جينات"و لقد عرف . والمشهد

Narración en algunos párrafos o en algunas páginas de varios días, meses o 
años de existencia, sin detalles de acción ni de palabra. 49 

من ، أو سنوات اأشهر معدودة يتناول أياما عديدة، أو في فقرات أو صفحات سرد هو

  ]ترجمتنا[ .أحاديث مخصوصة لا دون التّطرق إلى تفاصيل أعمال معينة والوجود، 

يسهل استنتاجه بالنّسبة للمدة الزمنية هو أن في الموجز تسارع زمني، و حركة  ما و

  . نوعا ما خاطفة تمر بسرعة على مراحل زمنية لا يرى الكاتب أنّها تفيد القارئ في شيء

لشّخصيات، و بين ل المفصلة حداثالأالفرق البين بين المشهد الذّي هو خطّ  هرظيهكذا و 

  ، فهو إذن مرتبة لا يتوقّف فيه الكاتب عند التّفاصيل، بل إنّه يكتفي بالعمومالموجز الذّي 

أو موقف وسط بين المشهد المفصل و بين الإضمار الذّي يسكت عن الأشياء و يخفيها 

  .تماما

  :أما عن الوظائف المتوخّاة من استخدام الموجز، فهي 

  اجتياز سريع لفترات زمنية طويلة؛ -

  ؛تربط بعضها ببعض التي لعلاقةكذا ايم المشاهد بشكل عام و دتق -

                                                            
49 Genette, Gérard, Figuras III, Barcelona, Lumen, 1989: 154 
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لأمر تعلّق اإدماجها في العمل الأدبي، سواء  تقديم عام لشخصية جديدة بغرض -

  .بشخصية أساسية أو ثانوية

كل حدث لا يرى الكاتب في ذكره خدمة لخطابه و لرسالته فهو يتحشاه بتاتا و إن كان و 

   .خاطفا لا يكاد ينتبه إليه القارئلا بد ذَكره ذكراً 

  :الإضمار 4.2.3.1.

توجد في المجتمعات أعمال تتّسم بقوالبها الاجتماعية و الثقافية كقيادة السيارة أو الذّهاب 

إلى السوق و غيرها من الأشياء المألوفة التّي يتطلّب القيام بكلّ واحدة منها سلسلة من 

ه الحركات المعروفة و المتّفق عليها في المجتمع، فإذا أراد أحد أن يسافر عبر القطار توج

إلى المحطّة و طلب مواعيد القطار المتعلّقة بالاتّجاه الذّي يريده، ثم سأل عن سعر التّذكرة 

  . فاشتراها، ثم راح ينتظر وصول القطار ليركب على متنه و ينطلق به إلى حيث يسافر

  و مثل هذا الأمر الذّي ذكرناه موجود في ذاكرة كلّ عناصر المجموعة الثّقافية الواحدة، 

هو الأمر ذاته الذّي يسمح لهؤلاء بفهم و تأويل الأحداث الموجودة في نص ما حتّـى و 

فالأحداث التّي يسردها الكتّاب في رواياتهم إذا جرت بالصفة . و إن وجد فيه إضمار

المعتادة نجدهم لا يذكرون جميع تفاصيلها بغرض اجتناب أن يمتد طول النّص بما لا 

توجهت إلى محطّة سيارات الأجرة، فأبصرت : "شخص مثلا فأن يقول. تُرجى فائدته

سيارة الأجرة و اتّفقتُ مع سائقها على ثمن الرحلة من قسنطينة إلى وهران، و ركبت 

إنّه كان بإمكان المتكلّم أن يقول ." على متن السيارة فأقلع السائق و انطلقنا في الرحلة

فيفهم كلّ من يقرأ هذا الكلام ." ة أجرةسافرت من قسنطينة إلى وهران في سيار: "فقط

من هنا نقول إنّه كلّما كان ذكر نتيجة حدث ما . تلقائيا التّفاصيل التّي رافقت هذا الحدث

  .كافية للدلالة على التّفاصيل التّي رافقته، وجب الاقتصار على ما يفهم به باقي النّص
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ويلة نوعا ما من ي يضم فترة طهو إجراء سردو الإضمار الذّي نحن بصدد الحديث عنه 

ة، و لكنردف الكاتب يسكت عنها القصدراسة " جينات"يقول . لا تُذكر في الس فيما يخص

  :ظاهرة الإضمار في النّصوص

“Desde el punto de vista temporal, el análisis de las elipsis se reduce al 
examen del tiempo de historia elidido” 50 

زمن القصة  مدة تحليل الإضمار من خلال فحص قتصرمن وجهة نظر زمنية، ي "

  ]ترجمتنا[  ".المسكوت عنه

إلى جانب اختلاف طول المدد المسكوت عنها في  أنه و ما يحسن التّأكيد عليه هنا هو

النّصوص، يمكن تحديد طول زمن بعضها من خلال ما يصرح به الكاتب أو من خلال 

  . متناول القارئ، تماما كما يتعذّر تحديد طول زمن بعضها الآخر يضعها في القرائن التّي

   ":دو سارتو"و في هذه النّقطة بالذّات يقول 

 Depuis celui de la politique jusqu’à celui du commerce, le récit fait croire 
et par là il fait faire ; il loue ceci et déconsidère cela ; il classe. D’autre part, 
il produit de l’oubli ; il institue un silence à propos de ce dont il ne parle 
pas. Et parce qu’il est toujours ‘plein’ et bouclé, il fait même oublier qu’il 
tait certaines choses.  51 

إلى الإقناع و بالتّالي إلى اتّخاذ  الحكي سواء أتعلّق بالسياسة أو بالتّجارة، هو يسعى

و من جهة أخرى ينتج . موقف؛ إنّه يستحسن أشياء و يستهجن أخرى، فهو إذن يصنّف

و لكونه مليئا على الدوام و مغلقا، . النّسيان؛ يؤسس صمتا حول الأشياء التّي لا يذكرها

  ]ترجمتنا[.يجعلنا ننسى حتّى بأنّه سكت عن بعض الأشياء

و اجتناب ذكرها في النّص و يكون ذلك لقلّة وقعها  كوت عنهاإضمار الأحداث هو السإن 

و عدم تأثيرها، كما قد يكون أحيانا الإخفاء من أجل الإخفاء و هو الأمر الذّي يكشف عنه 

  .النّقاد عموما

                                                            
50 Genette, Gérard, Figuras III, Barcelona, Lumen, 1989: 161 
51 Certeau, Michel, L’Arc, n0 72, 1978: 83 
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  :نسب تكرار الأحداث 3.3.1.

هناك نوع آخر من العلاقات التّي يمكن أن تنشأ بين السرد و القصة من خلال الأهمية  

، و التّي من سرد الأحداث المختلفة نسبة تكرار رجى من وراءالدلالية التّي يمكن أن تُ

خلالها نستطيع أن نتوصل إلى فهم مراد المؤلّف بمعرفة النّقاط التّي يركّز عليها في 

و لهذا المفهوم ثلاثة . رها مهمة بالنّسبة للرسالة التّي يرغب في تمريرهاسرده ويعتب

  .السرد المعادو  السرد الفريد و السرد التّكراري: أقسام

أما السرد الفريد فمعناه أن لا يرد في السرد إلاّ ذكر واحد لحدث لم يقع سوى مرة واحدة 

ث يتضمن كلّ الأحداث التّي وقعت مرة فحسب، و هو يمثّل الشّكل السردي الغالب حي

و هذا النوع من السرد هو أهم ما يميز المشاهد، و . واحدة و ذكرها السرد مرة فحسب

 : بقولها" لوبث"هذا ما توضحه 

La escena relata por tanto lo puntual, lo novedoso, lo que sucede una sola 
vez y como tal es narrado una sola vez. 52 

تحكي المشاهد ما هو دقيق، و ما هو جديد و ما لا يجري سوى مرة واحدة، و لذلك لا 

  ]ترجمتنا[ .يحكى إلاّ مرة واحدة

التّكراري هو ذكر متكرر لحدث لم يقع في الحقيقة إلاّ مرة واحدة، و الغرض  و السرد

من ذلك هو إظهار الأهمية التّي يوليها الكاتب لحدث ما، و أيضا عرض الحدث من 

. زوايا مختلفة و برؤى متنوعة و قد تكون المسافة الزمنية بينها بعيدة في بعض الأحيان

و ما يقابل . كر واحد فحسب لما يكون قد وقع مرارا و تكراراهو ذ السرد المعادو معنى 

تصر على ما هو هذا النّوع من السرد هو الموجز الذّي عادة ما يسبق المشهد و يق

 ": بوبس"في ذلك تقول و. اعتيادي و ثابت

                                                            
52 López Enamorado, María Dolores, Análisis de la Trilogía de Nayib Mahfuz, Sevilla, Alfar, 1998: 133  
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Con relativa frecuencia las iteraciones de la historia, es decir, las escenas 
que convencionalmente se repiten en la realidad, se traducen a una sola 
escena que sirve de ejemplo, advirtiéndolo así. 53 

ما يتكرر نسبيا في القصة، أي المشاهد المتكررة عادة في الواقع، يتم ترجمتها و اختزالها 

  ]ترجمتنا[ .في مشهد واحد يصلح كمثال للإشارة إليها

تكون الأهمية التي يكتسيها الحدث بالنّسبة لخطاب المؤلّف بقدر عدد المرات التّي يذكر 

فيها في النص أو يتم التركيز عليه في أحد المشاهد، و بالمقابل كلّما قلّ شأن الحدث كلما 

  . مر عليه الكاتب مرورا سريعا

  :دلالة العلاقة الزمنية بين السارد و المسرود  4.3.1.

الإحاطة بالدلالة الزمنية التّي يمكن غرضنا من هذا الجزء من الدراسة هو محاولة 

إذ . استخلاصها من العلاقة بين الرواية و من ألّفها، أو بتعبير آخر بين السارد و المسرود

بديهي جدا أن تكون الأحداث و إنّه ل. من الأهمية بمكان معرفة موقع الكاتب من روايته

  قضية محسومة كإليها الكاتب قد مضى عليها زمن، فينظر  الواقعية ة في الروايةالمسرود

. الملابسات و أيضا الحل و فاصيلتّجميع الهو يحيط بف إلى جانب ذلك و و مفصول فيها،

و ما سمح له بهذا كلّه هو كونه يستطيع إعادة النّظر في الأشياء بعد حدوثها بمسافة 

ريخية التّي يمكن أن عايشها في آنها، وذلك بدليل المعطيات التّازمنية معتبرة و بصفته 

  التّي يمكن التّأكّد من صحتها بالتّحقّق من مضامينها التّاريخية، و السياسية، يقدمها و

و الاجتماعية و مدى توافقها مع واقع الحيز الزمني الذّي تزعم الرواية أنّها تتناوله 

 : و هو يقول" جينات"بالحكي، وبذلك يصدق 

parece evidente que la narración no puede ser sino posterior a lo que 
cuenta. 54 

                                                            
53 Bobes Naves, María del Carmen, Teoría general de la novela: Semiología de ‘La Regenta’, Madrid, 
Gredos, 1985: 334  
54 Genette, Gérard, Figuras III, Barcelona, Lumen, 1989: 274 
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  ] ترجمتنا. [يبدو واضحا أن السرد لا يمكن أن يكون إلاّ لاحقا لما يحكى

ليكن واضحا أن مثل هذا الموقف البعدي الذّي يمكن أن يتمتّع به الكاتب، يعطيه حرية 

 ": بوبس"واسعة النّطاق للتّصرف في الزمن و في انتقاء الأحداث، حيث و كما تقول 

El narrador que dice conocer la historia completa cuando se pone a 
escribirla, suele narrar en tiempo pasado y suele reflexionar sobre los 
diferentes motivos con la perspectiva que le da el conocimiento del 
desenlace. 55 

  الكاتب الذّي يقول بمعرفة القصة كاملة عند الشّروع بكتابتها، نجده يحكي في الماضي، 

 ]ترجمتنا[ .مسبقا و يفكّر في الأسباب المختلفة من زاوية كونه يعرف الحلّ

  فنجد الكاتب يشرح و يحلّل العلاقات بين الشّخصيات في محيطها وفق منطق معين 

فهو إذن . و يوضح الأسباب و الانعكاسات، فإذا فعل ذلك، أتاح الكلمة إلى الشّخصيات

ناء حقا للحوار بين الشّخصيات، أو للحوار الذّاتي باستثمهد بالسرد ثم يفسح المجال لاي

 ": بوبس"تُشير ذلك  و إلى. تدخّلاته الطّفيفة

La narración en pasado distancia la acción no sólo en el tiempo, sino 
también psicológica y racionalmente. 56 

السرد في زمن الماضي لا يبعد الحدث زمنيا فحسب، و لكن ينأى به سيكلوجيا و 

  ]ترجمتنا[ .عقلانيا

فيه الزمن  ينبض بالحياة، و يستخدمكاتب و يرفع الستار عن حوار عندما ينسحب الو 

قظ المشاعر، فلكأن القارئ يرى المشاهد ماثلة أمام الحاضر الذّي يدغدغ الحواس و يو

  :تقول" لوبث"و يتحركون بكامل الحرية، حتّى راحت " النّاس"عينيه، يتكلّم فيها 

 
                                                            

55 Bobes Naves, María del Carmen, Teoría general de la novela: Semiología de ‘La Regenta’, Madrid, 
Gredos, 1985: 318 
56 Bobes Naves, María del Carmen, Comentario semilógico de textos narrativos, Oviedo, Publicaciones 
de la Universidad, 1991: 202 
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El pasado del novelista, el tiempo narrado como pasado en la novela, 
representa y tiene el sentido de presente novelesco, el presente de los 
personajes. 57 

ماضي الروائي، و هو الزمن الذي يسرده كماض ضمن روايته،  يكتسي و يمثّل دلالة 

  ]ترجمتنا[ .الحاضر الروائي، و هو حاضر الشّخصيات

يختار  شيء عن الرواية، معرفة مطلقة يتصرف في الزمن، و الذّي يعرف كل فالكاتب

وسع في بعضها، و يختزل يت ر، و يطرح البعض الآخر منها، ومن الأحداث ما يختا

سلا، أو أن يلجأ إلى يظل حرا في أن يسرد روايته سردا خطّيا منطقيا و متسلالآخر، و

ستباق الزمنيين، و أن يوزع المادة الروائية كيفما قدر، طالما تعلّق الأمر الاالاسترجاع و

بمعطيات يعرفها و يرى أنّها تخدم هدفه الروائي، و طالما أنّه لم يخرج عن أعراف 

إلى افتكاك تصديق القارئ  - بما أُتيح له من مستحضرات –الجنس الواقعي الذّي يسعي 

ما ي عمل الكاتب . عين الواقع قرأ هوعلى أساس أن و بالإضافة إلى كلّ ما قيل، يستمر

ساعة يخطّ روايته، فيقرر أبعاد و حدود كلّ الحجج و الدوافع التّي سيقدمها في روايته، 

تماما كما يتصرف في العمق الذّي ستظهر به كلّ شخصية من شخصياته، و سيعمد أيضا 

و في خضم ما سلف . ة و سرعة مضبوطتينإلى أن يخص كلّ جزء من روايته بوتير

يضيف الكاتب إلى روايته معطيات ليست بالأدبية، بل هي تاريخية محضة، و هذا الفعل 

من صميم الجنس الواقعي، ليزيد من مصداقية ما هو بصدد عرضه على القراء، فينال 

  .أبواب الزمنح لهم ما أوصد من ثقتهم و يأخذ بأيديهم، فيتبعونه خطوة خطوة و يفت

  :خلاصة الفصل 4.1

ه ناتناول الجنس الواقعي منها هو ما كان و تمثّل انشغالنا في ترجمة النّصوص الأدبية

النّصوص الأدبية الراقية كتلك التّي تشد الاهتمام و تفتك هذا الفصل، فبالدراسة في 

                                                            
57 López Enamorado, María Dolores, Análisis de la Trilogía de Nayib Mahfuz, Sevilla, Alfar, 1998: 135 
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النّصوص التّي لا يعدو الاعتراف بها من جماهير النّخبة في الأدب، مثل ذاك النّوع من 

ها ؤل أحشاسوداء، لا تخْ عن صفحات بيضاء طبعت عليها رموز شكلها أن يكون عبارة

و  ،من الألوان و الروائح و الأحاسيس التّي تدغدغ الإنسان كلّه و تودع فيه معاني زاخرة

ا بالأشكال و تّاب أن يؤثروا بها في القُراء، فيعبرون عنهتلك المعاني هي الـتّي يريد الكُ

  . الكلمات

في مفترق الطّرق بين القارئ و أحداث القصة التّي يريد أن يسردها عليه،  الروائي يقف

سيقرأ ترجمته من جهة  و منتماما كما يقف المترجم بين الرواية و كاتبها من جهة، 

وص رفيعة ثم إن النّص لا سيما إذا أخذنا بعين الاعتبار الناحية الأدبية للنصوص، أخرى

بالأبعاد الزمنية و ما  عنيناو أما نحن فقد  .المستوى يمكن دراستها من جوانب عديدة جدا

ستخدم على ن الزمن في الرواية الواقعية يو توصلنا إلى أ دلالاتيمكن أن يتولّد عنها من 

هو  الذّي وجه مخصوص يختلف تماما عن الوجه الموضوعي الذّي تعارف عليه النّاس و

ة يكتسب الصبغة كلّ ما يدخل في الرواية الأدبية الواقعيمن هنا كان . خطّي تسلسلي

الأدبية؛ فالشّخصيات أدبية لأن الكاتب يضمنها من الأوصاف ما يريد، و الأمكنة أدبية 

يظهر من ميزاتها ما يساهم في خدمة هدفه الروائي، و الأحداث أدبية ينتقي الكاتب منها 

، و الزمن هو نظرهعضد وجهة ر إليها إلاّ من الزوايا التّي تيختار ما يشاء، و لا ينظ و

و قد خلصنا إلى أن الزمن في النّص الأدبي الواقعي . ةر لا يخرج عن اتّصافه بالأدبيالآخ

ذو ثلاثة أنواع من الأبعاد، أولها ما تعلّق بترتيب الأحداث في النّص مقارنة بترتيبها في 

أن الكاتب يراوح الزمن فيما اصطلح عليه بتقنيتي حيث القصة كما وقعت في الحقيقة، 

الماضي، و بين الاسترجاع و الاستباق الزمنيين من جهة، إذ نجده يتأرجح بين الحاضر و

  .أخرى و إلى الأمام تارة تارةالوراء  إلى الحاضر و المستقبل،

للأحداث دائما عرضنا مفهومي التّعاقب و التّزامن من جهة أخرى، و في التّرتيب الزمني 

اللّذين يتطلّبان تمرسا عميقا و حنكة دقيقة في مجالي السرد و الإنشاء سواء بسواء خاصة 
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و الحوارات المتنوعة التّي يحفل بها  عبر المشاهد المختلفةعند عرض الأحداث المتزامنة 

تلك المتعلّقة بالمدة الزمنية للأحداث من حيث  و ثاني الأبعاد الزمنية المستخلصة. النّص

الطّول و القصر، و إجراء المقارنة بين ما هو كائن في الواقع و بين ما تم عرضه في 

لحديث لصفحات تب اافقد يطيل الك. النّص من باب تحديد الدلالات و فهم مرامي الخطاب

قد يمر مرور الكرام بكلمة  أنّهعن شيء لم يدم في الحقيقة سوى لحظة قصيرة، كما 

سطر أو مقطع يسير للتّعبير عن فترة زمنية طويلة، و هو من خلال ذلك كلّه يجعل ما أو

   .و يجعل ما يشاء قليل الأهمية أو عديمها مهمايشاء 

لقد بينا مختلف الأساليب و المناورات التّي يلجأ إليها الكاتب للتّعبير عن المدد الزمنية 

و هي الوقفة التّي غالبا ما يتناول من خلالها وصف الأمكنة أو الشّخصيات،  للأحداث

 كالساحر، و هناك أيضا المشهد الذّي يتصرف عبره الكاتب. فيكبح بها الزمن بل و يوقفه

 در بنظم الكلمات أن يضع أمام القارئ مشهدا يدب بالحركة و الصوت و الحيويةتيق حيث

داء البسيطة، و لكن المرصعة بإحكام على الصفحات البيضاء، من خلال الأحرف السو

ات لكنّه عالم مغلق غير مفتوح، و في هذا بالذّو ما متكاملا، عالَ فينسج في خيال القارئ

الرواية الواقعية ف ،هو الخيال عينه، نعم. و العالم الحقيقيالفرق بين الرواية الواقعية 

حاط ور بها الذّي يجده القارئ و هو ملواقعية إلاّ الشّعمجرد خيال، و لا يحتوي من ا

ي تسلّح بها الكاتب و هو يخوض غمار تبترسانة من الطّرق و الأساليب الذّكية الّ

في السياق ذاته نعثر أيضا على ما يسمى بالموجز الذّي بفضله . مشروعه الشّرعي النّبيل

ر و هو يعرج على أحداث و أحياز زمنية لا يقطع الكاتب المسافات الزمنية في لمح البص

يراها مهمة ولو طالت مدتها، بل و لعلّ ذكرها المقتضب لا غرض منه سوى وضع 

آخر أداة من . معالم يتمكّن القارئ من خلالها متابعة منطق النّص و مواصلة المطالعة

و الإخفاء إما بتاتا و أدوات تشكيل المدة الزمنية في النّص هي الإضمار بمعنى السكوت 
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إما مؤقتا إلى أن يحس الكاتب بوجوب و ضرورة رفع الستار عن بعض المعطيات 

  . اللازمة لبناء الأفكار الـتّي يعالجها النّص

أما المحور الذّي يضم النّوع الثّالث من الأبعاد الزمنية فهو ذلك المتعلّق بنسب تكرار 

داث تحدث في الواقع مرة واحدة فيكتفي الكاتب بذكرها الأحداث، و حوصلته أن ثمة أح

مرة واحدة في النّص، و هناك أحداث أخرى تقع مرة واحدة ثم نجد الكاتب يعيد ذكرها 

كما أن هناك أحداثا تتكرر في الواقع و . مرارا وتكرارا نظرا لأهميتها بالنّسبة إلى خطابه

  .أنهالكن الكاتب لا يذكرها سوى مرة لقلّة ش

ختمنا الفصل بجزء تناولنا فيه طبيعة العلاقة بين الكاتب و نصه و ما يمكن أن ينتج عن 

ذلك من دلالات، فبديهي أن لا يشرع الكاتب في الإنشاء إلاّ بعد الإحاطة الكاملة بجزئيات 

نها القصة و بالمغزى الذّي يريد أن يبلّغه من خلالها، ذلك أنّه قد عايش أحداثها و اتّخذ م

موقفا بعدما أعمل فيها فكره مع مرور الزمن، فهو إما يفسر الأحداث أو يبررها، أو أنّه 

من هنا كانت كلّ الأساليب . أن يقع لا  يبرز في النّص ما وقع فحسب و لكن ما تمنّى

  .التّي أسلفنا ذكرها مظاهر تنوع و ثراء في النّص الأدبي الواقعي
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  دراسة تحليلية نقدية للمدونة: الفصل الثّاني

  :تمهيد الفصل 1.2

عرفنا أن  و قد. يصور الأدب الواقع بلمسات فنية كتلك التّي مررنا بها في الفصل السابق

فعلى ضوء  .الرواية الواقعية تخاطب القارئ في نص ذي أبعاد زمنية ترسم عالما مغلقا

  .هذا المعنى الجليل و العميق سنبلور مقاربتنا في هذه الدراسة

و هي النّص من حيث شكله و  2.2ستكون أول خطوة تعريف المدونة و ذلك في  

و كيف تم توزيعها عبر النّص ككلّ، و النّمط السردي محتواه، أي الوقائع التي وردت فيه 

  .الذّي اعتمده الكاتب، و الدلالات العامة و الخاصة التي نَتَجتْ عن ذلك

من حيث سيرته الذّاتية و العناصر ) 1.2.2(و في الخطوة الموالية سنعرف بكاتب النّص  

ليه، و هذا كفيل بأن ييسر لنا فهم البارزة فيها، و كذا من حيث الجنس الأدبي الذي ينتمي إ

  .كثير من التّفاصيل

و ذلك من حيث  2.2.2و أما في الخطوة الثّالثة فسيكون لنا تعريف بمن عرب النّص في  

  .تكوينه و مساره المهني و أيضا رصيده الترجمي

يل و ذلك بالتفص 3.2.2في الخطوة الرابعة سنسلّط الضوء على الجنس الأدبي لنصنا في 

  .الذي يضمن لنا رسم الحدود التي يمكننا أن نتحرك في حيزها دون أي تجاوز

لا شك أن كلّ العناصر التي ذكرناها أعلاه ضرورية و يكمل بعضها بعضا، بل و يتداخل 

حيث سنخوض بعد ذلك مباشرة في التّطبيقات على المناحي الزمنية . بعضها في بعض

و  1.4.2.2: وة خطوة، انطلاقا من علاقات ترتيب الأحداث فيخط 4.2.2في المدونة في 

، فنسب تكرار 3.5.2.2و  .2.5.2.2و . 1.5.2.2: ، فسرعة الأحداث في3.4.2.2و  2.4.2.2



55 
 
 

و سنحاول في كلّ مرة إبراز المعاني المتدفّقة لا سيما منها الزمنية . 6.2.2الأحداث في 

بعض الهنات إن وجدت و اقتراح تصويبات لها ما من خلال التّحليل اللّغوي و تحديد 

  .وسعنا ذلك

الإسبانية ثم العربية : سنعرض الشّواهد في جميع المباحث من خلال نماذج نصية باللّغتين

تقديما للنّص الأصلي على التّرجمة، و ستكون العينات مرقّمة تسهيلا للتّعليق عليها، و قد 

  .حال اشتراك بعضها في العلّة الواحدة لا نعلّق على جميع العينات في

و سنُدرج فيها  3.2و في آخر الدراسة سنعرض مجموعة موسعة من التّصويبات في  

بشكل شبه تفصيلي صنوف الهنات التّي أمكننا العثور عليها، و سنقترح لهذه الأخيرة 

ي تستحقّ و من باب الدقة ستكتب الأجزاء التّ. تصويبات بناء على التّحليل اللّغوي

نعود و نؤكّد أن المجموعة الأخيرة من الأمثلة ستكون . الوقوف عليها بالخط العريض

موسعة من حيث تضمنها لعينات ذات أبعاد زمنية و أخرى غير زمنية مما لم يكن ممكنا 

التّغاضي عنه من جهة المساس و الإخلال بعض الشّيء بجوهر الرواية أحيانا و بشكلها 

  .   أحيانا أخرىالعام 

  :تعريف المدونة 2.2

أحد أهم الأعمال الأدبية  هو”Crónica de una muerte anunciada“  "قصة موت معلن"

في سنة  ، تم نشره ”Gabriel García Márquez" للكاتب الكولومبي غابرييل غارسيا ماركيز

يدلّ العنوان . وقوعها روي أحداث جريمة بعد مرور قرابة الثّلاثين سنة من، و هو ي1981

الذّي اختاره الكاتب لعمله أن لب الموضوع يتعلّق بموت معلن، ثم في السطر الأول من 

 21، الشّاب الذّي يبلغ من العمر -Santiago Nasar– النّص يخبرنا بأنّه موت سنتياغو نصار

  .سنة
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  في اليوم الذّي كانوا سيقتلونه فيه، استيقظ سنتياغو نصار في الساعة الخامسة 

  58. و النّصف صباحا لينتظر وصول المركب الذّي سيأتي فيه المطران

، إحدى فتيات القرية، بالمدعو  ”Ángela Vicario“ لا فيكاريويمنشأ الوقائع كان بزواج أنخ

كان . م إلى القرية قبل أشهر معدودة، الذّي قدBayardo San Román” “ بياردو سان رومان

اليفه و إلى من دعي حفل الزفاف أضخم حفل تشهده القرية في تاريخها، بالنّظر إلى تك

لكن البهجة لم تدم، حيث عند توجه الزوجان إلى بيتهما اكتشف بياردو . و كيفاإليه كما 

يت أسرتها، و هناك أشبعها أخواها التّوأمان لا كانت فاقدة لعذريتها، فأرجعها إلى بيأن أنخ

ضربا و استنطقاها حول من يكون المسؤول عن   ”Pedro“ و بيدرو ”Pablo“ بابلو

  :، كما جاء في النّصالفضيحة، فتلفّظت باسم سنتياغو

  .هيا أيتها البنت أخبرينا من هو-

عنه في العتمة و وجدته في النّظرة  بحثت. تماطلت لوقت لا يكاد يكفي لذكر الاسم

الأولى إلى الأسماء الكثيرة الكثيرة المختلطة في هذا العالم و في العالم الآخر، و تركته 

الجدار بسهمها المحكم مثل فراشة لا خيار لها و مصيرها مكتوب منذ  ىمثبتا عل

  .الأزل

  59 .سنتياغو نصار: قالت

  . و استرداد شرف العائلة الذّي دنّس ،انطلقا للبحث عنه لقتله قبل طلوع النّهار و عندها

في طريق البحث عن الغاصب المزعوم، كان التّوأمان يفصحان عن ما يعتزمان القيام و 

   جميع في القرية على علم بالقضيةبه لكلّ من يصادفهما، فما هي إلاّ سويعات حتّى كان ال

 ”Cristo Bedoya“ و صديقه  كريستو بيدويا ،نتياغوو هم الضحية س سوى ثلاثة أشخاص،

و كذلك . الذّي رافقه إلى الميناء لانتظار مرور مركب المطران صبيحة ذلك الإثنين

                                                            
  7: 1999، 2:ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  58
 47: المرجع السابق59 
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و على . نتياغو التّي كانت ماكثة في بيتهاو هي والدة س  ”Plácida Linero“ بلاثيدا لينيرو

دراية بمشروع التّوأمين، فإن البعض أخذه مأخذا غير جدي الرغم من أن الكلّ كان على 

و لا جدير بالاكتراث، و البعض الآخر عده من قبيل ما لا يجب التّدخل بين أطرافه، و 

و هناك من . هؤلاء هم الأغلبية العظمى من سكان القرية الذّين وقفوا موقف المتفرجين

صاحبة دكّان بيع الحليب   ”Clotilde Armenta“ نتايدي أرملحاول فعل شيء مثل كلوتي

و كانت كلّ جهودها  و لكن من غير فائدة، ،الموجود في الساحة، و التّي بذلت وسعها

الذّي جرد ”Lázaro Aponte“  و عمدة القرية، العقيد المتقاعد لاثارو أبونتي. عديمة الجدوى

قد حلّت بذلك  تهما، و ظن أن المشكلةفي وقت ما من السكاكين التّي كانت بحوز التّوأمين

نتياغو التّي أخبرته بالأمر عندما خطيبة س  ”Flora Miguel“ فلورا ميغالو. الجهد الزهيد

مر ببيتها بعد عودته من الميناء، فلم يعي الأمر و لم يفهمه، ذلك أنّه لم يهرب، و لم 

و راح وحيدا  في اتّجاه بيته،بل واصل السير  يحمل سلاحا ليهاجم أو ليدافع عن نفسه،

نتياغو و من النّاس من حاول إخبار س. رهأعزلا يواجه الموت الحتمي الذّي كان في انتظا

تحتوي على جميع تفاصيل المؤامرة، و لكنّها  ،أو والدته فألقى برسالة تحت باب المنزل

فعل شيئا رغم أيضا من لم ي و منهم. فاجعة و فوات الأوانلم تُكتشف إلاّ بعد حدوث ال

القدرة عليه، لمجرد أنّه كان يتمنى الموت لسنتياغو بدافع الغلّ أو الحسد، مثل فيكتوريا 

  ”Luisa Santiaga“ و هناك أيضا لويسا سنتياغا. الطّاهية ”Victoria Guzmán“ غوثمان

تفلح هي  مصديقة والدة سنتياغو التّي اندفعت بقوة و حزم لتمنع المصيبة، و لكنّها ل

المهم أن الجريمة نفّذت رغم سبق انتشار نبئها، و لا أحد استطاع أن يحول  .الأخرى

  . بينها و بين الضحية سنتياغو لينجو منها

  :جودا في القرية حين وقعت الجريمةمو كاتب النّص بحسب ما يفهم، كان
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نا ثيرفانتس كنت حينئذ أستعيد قواي، بعد حفلة الزفاف في حضن ماريا أليخندري 

الأمومي، و استيقظت بصعوبة على ضجة النواقيس و هي تقرع بذعر، لأنني ظننت 

  60بأنهم يقرعونها احتفاء بالمطران

  :و لقد كان وقع الجريمة شديدا على الجميع، حيث ورد في النّص

و تصرفاتنا اليومية المحكومة . آخر أمر في لم نستطع طوال سنوات في أن نتحدث

 و كانت. المشترك ذاته حتّى ذلك الحين بعادات رتيبة، بدأت تدور فجأة حول القلق
ديوك الفجر تفاجئنا و نحن نحاول ترتيب المصادفات العديدة المتسلسلة التّي جعلت 

  61(...)اللاّمعقول ممكنا

نة من الوقائع كما أسلفنا س 27من تحريا في القضية بعد مرور أكثر  الكاتب أجرى و

 :الذّكر، إذ جاء بخط يده

 62و هي تستحضر بعد سبع و عشرين سنة تفاصيل أحداث يوم الإثنين المشؤوم ذاك(...)  

ينتشل ما تبقّى من المحضر الذّي أعده قاضي التّحقيق يومها، و يستجوب كلّ من  فراح

بقي على قيد الحياة من سكّان القرية الذّين كانوا على علم بالجريمة قبل حدوثها، أو الذّين 

  . ساهموا بشكل ما في الأحداث التّي رافقت الوقائع

كرة المهشّمة إلى شظايا ركيب مرآة الذّاعندما عدت إلى هذه القرية محاولا إعادة ت(...)  

  63.ةمفتّت

ا و رائعا كهذا الذّي بين أيدينا، يمكن أن يا جادعملا أدبي درس من نواح لا ريب أن

سطع  طّ بقلم غارسيا ماركيز، الذّيو من زوايا مختلفة و متنوعة، لأنّه ببساطة خُ عديدة،

                                                            
 8: 1999، 2:غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، طماركيز، غابرييل   60
  89: المرجع السابق  61
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المواضيع، كالشّرف و لأنّه حافل ب نجمه وارتفع كعبه، هذا من جهة، و من جهة أخرى

  . ية و الموت، و العنف و الوحدة، الخالحتمالانتقام، و

  :نبذة عن المؤلّف 1.2.2

ولد بمدينة . و كاتب سناريوهات سنمائية هو غابرييل غارسيا ماركيز، روائي و صحفي

كوجه مرموق للأدب  اشتُهر. 1927السادس من شهر مارس  أراكاتاكا الكولومبية في

. الأدبي الموسوم بالواقعية السحرية ارو هو ينتمي إلى التّي و الرائجاللاّتيني المعاصر 

  :كولومبيا فيقوليصف 

 (...)"  patria densa e indescifrable donde lo verosímil es la única medida de 
la ralidad."64  

  ]ترجمتنا[ ."إلا بما يشبههفيه الوطن الكثيف و المشفّر حيث لا يقاس الواقع  هي(...) "

  :ن الواقعية السحريةع يقول ماك

 “Dicen que he inventado el realismo mágico, pero sólo soy el notario de la 
realidad. Incluso hay cosas de la realidad que tengo que desechar, porque sé 
que no se pueden creer.”65 

حتّى أن هناك . يزعمون بأنني استحدثت الواقعية السحرية و ما أنا إلاّ موثق للواقع"(...) 

  ] ترجمتنا" [تصديقهاانبا لأنّني أعلم أنّه لا يمكن أشياء واقعية أطرحها ج

سببا لنيله جائزة نوبل ”Cien años de soledad “ " مئة عام من العزلة"لقد كان عمله الرائع 

دراسة القانون بالعاصمة الكولومبية حياته الجامعية باستهلّ  .1982للآداب في سنة 

و لكنّه سرعان ما صرف نظره عن هذا التّخصص، و استبدله بمهنة  ”Bogotá“"  بوغوتا"

و اشتغل  1954و قد سافر إلى أوروبا في . الصحافة التّي كان ميالا إليها منذ شبابه

                                                            
64 Márquez, Gabriel García, “Por un pais al alcance de los niños”, en por la libre. Obra periodística 4: 
1974-1995, Bogotá, 1999: 309 
65 Arroyo, Carlos, “García Márquez: “yo no sé gramática””, Boletín cultural no 158, Madrid,  1995: 51 
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ة على التّوالي بمدينتي ثم سافر للغرض ذاته و عاش مدEl espectador”  “ كمراسل لجريدة

، ثم تبعته سلسلة من ”La hojarasca“ : عمل بعنوان 1955صدر له في . ميكسيكونيورك و

. 1962سنة   ”Los funerales de Mamá Grande“القصص القصيرة، كتلك التّي جمعها في

 La increíble y triste historia de la cándida Eréndira y“: كما صدرت له أعمال أخرى مثل

su abuela desalmada”  و1972في ،“Ojos de perro azul”   و لم يزل اسمه 1974في ،

ق أرقاما خيالية في مبيعات يزداد شهرة و شعبية بعد حصوله على جائزة نوبل حتّى حقّ

 ”La mala hora“، و 1961في  ”El coronel no tiene quien le escriba“: التّي نذكر منها كتبه

 ، و1975في  ”El otoño del patriarca“، و 1970في  ”Relato de un náufrago“ ، و1962في 

“El amor en los tiempos del cólera”  و1985في ، “El general en su labirinto”  1989في ،

 “ ، و2002في  ”Vivir para contarla“ ، و1994في  ”Del amor y de otros demonios“ و

Memorias de mis putas tristes”  هذه الأعمال و غيرها جعلت من المؤلّف أحد . 2004في

يجب ألاّ ننسى أن الكاتب  كما. الروائيين الأكثر شهرة في الأدب المكتوب باللّغة الإسبانية

المقالات الصحفية و التّحقيقات  قد أجرى مقابلات كثيرة، و كتب ما لا يكاد يحصى من

  .التّعليقات بما لا يدع شكّا بأن الرجل متمرس حقّاو

  :نبذة عن المترجم 2.2.2

و من " بلدة ترشيحا"من أصل فلسطيني  1949فبراير 2صالح علماني من مواليد هو 

فبعد . كان ولوعا بالمطالعة منذ الصبى و كان والده الأمي حكّاء ماهرا. جنسية سورية

حصوله على شهادة الباكالوريا سافر إلى مدريد لدراسة الطّب ثم انطقع عن الدراسة 

دراسة  و عمل بعدها في الميناء ليوفر المال و يشرع في. بسبب الظروف المادية

" os de soledad�Cien a"أهداه أحد أصدقائه رواية . تخصص جديد هو الأدب الإسباني

غارسيا ماركيز، فأعجب كثيرا بالسرد السحري و راح يترجم منها جزئين، ثم  لغابرييل
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ليس لدى الكولونيل " ”El coronel no tiene quien le escriba”توقف عن ذلك و ترجم رواية

و مذ ذاك فتحت شهيته لترجمة أبهى الأعمال و أرفعها شأنا في الأدب  ،"من يكاتبه

الإسباني، و هو لا يزال يترجم منذ ما يربو عن الثلاثة عقود، و قد قارب رصيده الحالي 

  .من التّرجمات المئة عمل ناهيك عن المقالات و الدراسات

يقرأ . ت في كلّ يومدأب صالح علماني العمل في بيته بضاحية دمشق بمعدل عشر ساعا 

بالإسبانية و يترجم إلى العربية، يزاول عمله بهدوء في نقل بِكْر يفتح فيه المترجم العبارة 

الإسبانية على أختها في العربية و لا ينسى أن يتبلها بخياله، خيال المهاجر الذي شهد 

ماله و هو أوروبا و آسيا و أمريكا الجنوبية، خيال يستحضره في أع: مناخ ثلاث قارات

هو الذي قال عن ". عشت لأترجم: "على أعتاب الستين من العمر، و حق له أن يقول

الترجمة بأنّها أداة ديمقراطية، لأنها تساوي بين اللّغات، فلا توجد لغة منسية و لا لغة 

والترجمة تجعل اللّغات متفتّحة على بعضها البعض، و لا حاجة لصاحب اللّغة . مهملة

  .يتعلّم لغة القوم، لأن التّرجمة توفّر له أن يقرأ ما يكتب بلغتهم الضعيفة أن

 ”Mario Vargas Llosa”لقد ترجم صالح علماني لكبار الأدب في أمريكا اللاّتينية أمثال

 Los“و " حفلة التيس" ”La fiesta del chivo“: الذي ترجم له" ماريو فارغاس يوسا"

cuadernos de      Don Rigoberto” "كما ترجم للروائية . و غيرهما" دفاتر دون ريغوبرتو

“Isabel Allende” "إيزابيل الليندي:"”Hija de la fortuna” "و " ابنة الحظ“Retrato en sepia” 

" غابرييل غارسيا ماركيز"غيرهما، و ترجم بالطّبع معظم أعمال و" صورة عتيقة"

 Cien años de”و" في زمن الكوليرا الحب" ”El amor en los tiempos del colera”:منها

soledad” "و" مئة عام من العزلة”La mala hora” "و" ساعة الشؤم”El general en su 

labirinto” "ة . و غيرها" الجنيرال في متاهةبين الثقافتين الإسباني جل بحق جسر امتدفالر

     .و العربية
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  :الجنس الأدبي للمدونة 3.2.2

و هذا ما  الذّي بين أيدينا إعادة جمع أحداث جريمة قتل بأسلوب صحفييزعم النّص 

، و من الواضح جدا أن ثمة علامات للتّحري الصحفي، و ذلك ”Crónica“نلمسه من كلمة 

راجع كما هو معلوم إلى المؤلّف الذّي مارس الكتابة الصحفية لسنين طويلة، بالإضافة 

و  التّي تم إجراؤها تتضافر مع كلّ المقابلات واقعية ود قاعدة معطيات حقيقيةإلى وج

ي قام بها بغرض إعداد الأسفار التّ لمؤلّف ذاته بأنّه اطّلع عليها، و كذلكالوثائق التّي قال ا

صحفي، و رغم كلّ ما تقدم يشعر القارئ  يشير إلى أن النّص تقصالعنوان . هذا النّص

و الواقع يقول إنّه من غير المستبعد أن يكون الكاتب قد . بأن الصفحات التّي يقلّبها رواية

ته الصحفيو بذلك يكون في هذا النّص . ة و اقتداره في الإنشاءاستغلّ سواء بسواء احترافي

  :"دا سيلفا"الرواية، و هذا ما يدلّ عليه قول  مزج بين الصحافة و

En esta obra, el autor recoge los hechos históricos, pero no sigue un orden 
cronológico. Se trata de una obra literaria que cuenta una historia similar a 
lo real, pero que presenta muchos elementos imaginarios, como el 
reencuentro de Ángela Vicario y Bayardo San Román, por ejemplo. Para 
contar, introduce un narrador que investiga y relata los acontecimientos, sin 
decirnos claramente cuándo ni dónde ocurrieron. 66 

فالأمر . النّص أحداثا تاريخية، و لكنّه لا يتّبع تسلسلها الخطّي هذا يعرض الكاتب في

يتعلّق بعمل أدبي يحكي قصة مماثلة للواقع، و لكنّها تقدم الكثير من العناصر الخيالية، 

و بغرض الحكاية . كلقاء أنخلا فيكاريو و بياردو سان رومان مجددا، على سبيل المثال

الأحداث و يحكيها، من غير أن يذكر لنا بوضوح متى و  يستخدم الكاتب ساردا يتحرى

  ]ترجمتنا[ .أين وقعت

العمل الذّي قدمه الكاتب عبارة عن رواية استمدت عناصرها من التّقصي الصحفي، ف

باعتبار الوقائع التّاريخية التّي وظّفها، و لكن دون مراعاة للتّسلسل الخطّي للأحداث، و 

                                                            
66 Da Silva, Susana Miranda, Crónica de una muerte anunciada: La novela y el narrador misterioso, Porto 
Alegre,  2010: 9 
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لها في خانة الرواية من جهة و يحولها إلى خيال من جهة أخرى، هذا الأمر بالذّات يدخ

الرواية في آخر ف .خاصة إذا نظرنا إلى كلّ العناصر التّي أضافها، و هي ليست بالقليلة

على نحو ما  تنسجما هي إلاّ اختراع من نوع خاص تم تركيبه بالكلمات التّي  المطاف

الروائي يتصرف في الأحداث الواقعية و  و حيث أن. بعينها دلالاتلتخلُص إلى 

يضخّمها، و يخضعها إلى سلسلة من التّقنيات السردية كالاسترجاع و الاستباق الزمنيين 

تعمد إلى حد الحصول على شيء مختلف جدا عن ما حدث في لال الزمني المتأو الإخ

للرواية أيضا نقاط و . ال الروائيالواقع، فهي بالتّالي نتيجة يمكن أن نطلق عليها اسم الخي

تقاطع مع الرواية البوليسية لأنّها محاولة لنزع الستار عن جريمة اكتنفها غموض، حيث 

ما نُسب إليه، و قد مات و غو نصار كان هو المسؤول الحقيقي علا شيء يؤكّد بأن سنتيا

بين النتائج التّي  و من جهة أخرى لم يكن هناك فرق. بقي الغموض مخيما على العقول

توصل إليها القاضي و تلك التّي توصل إليها السارد و التّي مفادها عدم ثبوت إدانة 

  .الضحية سنتياغو نصار

يدور موضوع كلّ واحد من الأجزاء الخمسة في الرواية حول شخصية أو حدث، و 

في كامل النّص، و تتكامل الأجزاء فيما بينها من خلال المعطيات المبعثرة و المزروعة 

: و السؤال الذّي يجب أن يطرح هو. يظل العمود الفقري للنّص هو مقتل سنتياغو نصار

من المسؤول الحقيقي عن هتك عرض أنخيلا فيكاريو؟ و نجد السارد يعترف أن أنخيلا 

هي أجمل أخواتها الأربع، في حين و بحسب ما جاء في النّص لم يكن سنتياغو من جهته 

ثم إن هذه الأخيرة و هي تورط سنتياغو لم تكن تتصور لحظة واحدة . أي اهتماميعيرها 

و . أن أخويها سيجرؤان على قتله، و لعلّها بذلك حاولت التّستر على عشيقها السري

 fue mi“: أجابت أنخيلا عن سؤال قاضي التّحقيق حول من يكون سنتياغو نصار بقولها

autor” ن المترجم من نقله كما يجب إذ لم يوافق التّحليل الذّي نحن و هذا المعنى لم يتمك
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و أيضا لما التقى الكاتب بأنخيلا بعد ثلاث و عشرين سنة من الوقائع و طرح . بصدده

، و كأن في الأمر ”fue él“: عليها السؤال ذاته، وجدها على موقفها الأول حيث أجابت

أنّه يريد أن يطْمئِن أن لا أحد يشك في  تلاعب بالكلمات، و قد يفهم من سؤال السارد

يضاف إلى ما تقدم قدرة السارد . أمره، و من إجابة ابنة خالته أنها لم تُفش السر لأحد

. على إخفاء علاقته مع ماريا أليخاندرينا ثيرفانتس التّي أعلن عنها في صفحات عمله

ل واحدة من شخصياته و لم يذكر علاوة على ما قيل فإن الكاتب قد ذكر بالتفصيل اسم ك

اسمه هو، رغم أن كلّ المعطيات التّي ذكرها حول السارد تقودنا إليه، و من اسماء 

اسم جده و اسم والدته، و أسماء أختيه و أخيه و حتّى اسم المرأة التّي صارت : المذكورة

الذّي " أنا"كلّم و هذا الذّي ذكرنا هو من صميم ما يتميز به السرد بضمير المت. زوجته

حفلت به الرواية، زيادة على أنها استوفت أركان االنّوع البوليسي من جريمة و قاتل و 

محقّق، و أنّها أسفرت عن نتيجة عجيبة ظاهرها عدم التّعرف على الجاني و في باطنها و 

  .أحشائها ما يسلّط عليه الضوء و يضيق عليه الخناق

4.2.2 ة للمدومنينةالأبعاد الز:  

الرواية التّي بين أيدينا، قصة تحفلُ بأحداث متسلْسلة و مترابطة و ذات علاقة 

كان لا بد لكلّ رواية من راوٍ يرويها، فهي إذَن  و لما. بالشّخصيات المذكورة فيها

و من طبيعة الخطاب أن يكون موجها إلى متلق، و هو في هذه الحالة القارئ . خطاب

كْية النّاس، بين ما يعنيه كلّ من . الذّي يتلقّى الحذكر بالنّسبة لعامة فرق يقد لا يكون ثم

لكن أهل الصنعة من كُتّاب و أدباء و نقّاد، و. الرواية و القصة و الخطاب و الحكي

و أهم تلك الفروق بالنّسبة لبحثنا، هو بلا أدنى شك الزمن من . يدركون الفروق جيدا

ففي الرواية موضوع الدراسة، لا تهمنا طبيعة . حيث كيفية استخدامه و قيمه و دلالاته

من الذّي يالأحداث بقدر ما يهمالأحداثَنا منطق الز و سنحاول . عرِض من خلاله الكاتب
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في بحثنا التّركيز على علاقة زمن القصة بزمن الخطاب، و على تعاقب الأحداث و 

كلّ ذلك من خلال مقارنة تحليلية بين . تزامنها و مددها و كذا وقفات الزمن السردي

باللّغة الإسبانية من المدونة و هي النّص السردي المعرب من جهة، و النّص الأصلي 

بعاد سنرى في النّهاية إلى أي مدى وفّق النّص المعرب في ترجمة الأو . جهة أخرى

  .الزمنية المختلفة

: منشأ التّعقيد في الزمن السردي يرجع إلى التقاء طبقتين زمنيتين ضمن كلّ سرد 

و الأخرى . تَلَقّيهإحداهما خارجية تتعلّق بتاريخ إنتاج الحكي و تاريخ نشره و وقت 

فيتعين علينا إذن الأخذ بعين الاعتبار . داخلية و هي متعلّقة بزمن حدوث القصة المروية

كلاّ من خطية زمن القصة المروية بالإضافة إلى خطية زمن الملفوظ، و ذلك للتّمييز بين 

قصة موت "كيز في لأن غابرييل غارسيا مار. المحكى  أي النّص و المحكي أي القصة

يروي لنا مقتل سنتياغو نصار، و في الوقت ذاته يعرض علينا وجهة نظره التّي " معلن

بلورها تبعا للمقابلات التّي أجراها مع أهل القرية حين رجع إلى مسرح الأحداث بعد 

فيمكن أن نلمس هذه المسافة الزمنية بوضوح تام، و ذلك من . مرور سبع و عشرين سنة

  :الأزمنة النّحوية التّي استهلّ بها الكاتب روايته، حين قالخلال 

El día en que lo iban a matar, Santiago Nasar se levantó a las 5.30 de la 
mañana para esperar el buque en que llegaba el obispo. Había soñado que 
atravesaba un bosque de higuerones donde caía una llovizna tierna, y por un 
instante fue feliz en el sueño, pero al despertar se sintió por completo 
salpicado de cagada de pájaros. 67 

في اليوم الذي كانوا سيقتلونه فيه، استيقظ سنتياغو نصار في الخامسة و النصف صباحا 

كان قد حلم بأنه يجتاز غابة من أشجار . لينتظر وصول المركب الذي سيأتي فيه المطران

                                                            
67 Márquez,  Gabriel García, Crónica de unas muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 9 
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التين حيث كان يهطل رذاذ مطر ناعم، و أحس في أحلامه بالسعادة للحظة، لكنه ما أن 

  68استيقظ حتى أحس كما لو أنه ملوث بكامله بزرق العصافير 

  ثم نلمس أيضا اقتراب المسافة الزمنية حين يتحدث الكاتب عن مقابلاته و عن انطباعاته، 

لك بوقت يسير من رجوعه إلى القرية بغرض جمع المعطيات لإعداد روايته، و هو و ذ

يتكلّم هذه المرة نحس بأن الزمن الذّي هو موجود فيه أقرب إلى الموضوع الذّي حين 

  : يتحدث عنه، حيث قال

 “Apenas aparecí en el vano de la puerta me confundió con el recuerdo de 
Santiago Nasar. « Ahí estaba », me dijo. (…) Estuvo un largo rato 
sentada en la hamaca, masticando pepas de cardamina, hasta que se le 
pasó la ilusión de que su hijo había vuelto.  (…) Yo lo vi en su 
memoria.69 

. ما كدت أظهر في فراغ الباب حتى اختلط الأمر عليها مع ذكرى سنتياغو نصار

بقيت لبرهة طويلة جالسة في أرجوحة النوم و هي تمضغ  )...(كان يقف هناك : فقالت

  70. لقد رأيته في ذاكرتها(...) حب الهيل، إلى أن فارقتها أوهام عودة ابنها 

. كلما تعلّق الأمر بما جرى من أحداث وجدنا الكاتب يستخدم زمنا متسلسلا و خطّيا إنّه

 فعلى سبيل المثال كلّ التّفاصيل المتعلّقة بسنتياغو قد ضبطت تماما، و ذلك بداية من

فاف الذّي كان في منتصف نهار يوم الأحد، إلى أن توجوجان إلى انطلاق حفلة الزه الز

العاشرة ليلا، و مرورا بإعادة الزوج زوجته إلى بيت أسرتها في  منزلهما في حوالي

 و استيقاظ. لقتله بعد ذلك بقليل حوالي الثّالثة صباحا، و خروج التّوأمين بحثا عن سنتياغو

وصولا إلى . النّصف صباحا، ثم توجهها نحو الميناء في السادسةو الضحية في الخامسة 

و يتم استخلاص نتائج تشريح . نتياغو في السابعة تقريبااللّحظة الحاسمة لدى مقتل س

لتّي تمحور حولها العشرين ساعة او بذلك تكون هذه الأربع ويوم الإثنينن  زوالالجثّة في 

                                                            
  7: 1999 ،2:ط ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق،  68

69Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8a ed, 2010: 13 
  10: 1999 ،2: مارآيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  70
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فلم  - و هنا مربط الفرس–و أما زمن السرد . هي لب الموضوع و نواته السرد الأساسي

ائي جعله مجزءا و رتّب أحداثه بكيفية توحي يكن متسلسلا و لا خطّيا قط، بل إن الرو

يتجول وسط  خلال السرد نجد الكاتب. و تخدم مقصدا محسوبا بدقّة مضبوطة معانيب

لا يتوقّف عند ذلك هو فيقدم بعضها و يؤخّر بعضها الآخر، يروي الأحداث و الأحداث، 

  .ماضي الشّخصيات و مستقبلها يسرد حتّى بل

  رواية نجد فيها شيئا من التّكرار كما نلفي فيها رجوعا إلى الماضيإنّنا حين نطالع ال

أما ما كان من استشراف . أهم ما كُرر هو مقتل سنتياغو و لعلّ. و استشرافا للمستقبل

للزمن، فقد كان استشرافا و لكن باعتبار تاريخ موت سنتياغو، حيث كان الكاتب يفتح لنا 

و أما الرجوع . مر السنينإلى ما آلت إليه بعض الشّخصيات مع نافذة ننظر من خلالها 

في  تإلى الماضي أثناء السرد، فكان يتم من أجل توضيح مجموعة من النّقاط حدث

  الماضي 

و كيفية تطورها إلى غاية يوم الفاجعة، فهي إذن أحداث ماضية سبقت موت سنتياغو 

  : من ذلك. نصار

(…) Ángela Vicario y Bayardo San Román se habían visto por primera 
vez en las fiestas patrias de octubre, durante una verbena de caridad en la 
que ella estuvo de cantar las rifas. 71 

لا فيكاريو و بياردو سان رومان قد التقيا للمرة الأولى خلال الاحتفالات يأنخ(...) 

بالعيد الوطني  في شهر تشرين الأول، و في مهرجان سوق خيري كانت تقوم بإعلان 

  72. جوائز اليانصيب فيه

  

                                                            
71 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 37 

  30: 1999، 2:ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  72
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و في النّص مقطع عجيب و رائع يستوجب التّدبر بحق، حيث أن الدارس النّاقد حين 

  :و كأن  الكاتب يصف المستويات و المنحيات الزمنية لروايته، إذ أنه يقوليتمعنه يشعر 

Durante años no pudimos hablar de otra cosa. Nuestra conducta diaria, 
dominada hasta entonces por tantos hábitos lineales, había empezado 
a girar en torno de una misma anciedad común. Nos sorprendían los 
gallos del amanecer tratando de ordenar las numerosas casualidades 
encadenadas que habían  hecho posible el absurdo, y era evidente que no 
lo hacíamos por un anhelo de esclarecer misterios, sino porque ninguno 
de nosotros podía seguir viviendo sin saber con exactitud cúal era el sitio 
y la misión que le había asignado la fatalidad. 73 

و تصرفاتنا اليومية المحكومة حتى . لم نستطع طوال سنوات أن نتحدث في أمر آخر

و كانت ديوك . ذلك الحين بعادات رتيبية، بدأت تدور فجأة حول القلق المشترك ذاته

تفاجئنا و نحن نحاول ترتيب المصادفات العديدة المتسلسلة التي جعلت اللامعقول الفجر 

ممكنا، و كان جليا أننا لا نفعل ذلك رغبة في كشف الأسرار، و إنما لأننا جميعا لم نعد 

واحد منا بالضبط ما هو المكان  نستطيع الاستمرار في الحياة دون أن يعرف كل

  74. تالمهمة اللذان حددهما له الموو

لعلّ مقصود الكاتب أن يقول للقارئ سأجعلك من خلال كيفية استخدامي للزمن في هذا 

النّص تحس بما كان يحس به أهل القرية في أعقاب الجريمة، من لفّ حول الأحداث 

لة سأهكذا تكون مو . وحول الذّات و من شعور بالشّقاء و النّصب الذّي ألم بالجميع

واضحة الجدوى و شرعية الدواعي، إذ لا يمكن الاستغناء عنها في الاسترجاع الزمني 

  .فهم كثير من النّقاط المؤثّرة في السرد

   :الاسترجاع الزمني 1.4.2.2

. هذا العمل الأدبي في مجمله يعتبر استرجاعا زمنيا فيما يتعلّق بالتّرتيب الزمني للأحداث

  و الوقائع الأساسية للقصة مكثّفة . ة خَلَتْففيه رواية أحداث جرت منذ سبع و عشرين سن

                                                            
73 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona. 8ª ed, 2010: 111 

  89: 1999، 2:ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  74
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و مركّزة في بضع ساعات، و ذلك من صبيحة يوم الأحد، و هو يوم العرس إلى بداية 

من هنا . نهار يوم الإثنين الموالي حيث وضع التّوأمان فيكاريو حدا لحياة سنتياغو نصار

 : كانت الرواية حافلة بالاسترجاعات التّي نذكر منها

  :من العنوان بدءا

           “Crónica de una muerte anunciada”            

  ، حيث ينبئ القارئ بأن ثمة موت حدث فعلا خالص فهو بلا أدنى شك استرجاع زمني 

و قد تم الإعلان عنه قبل حدوثه، و أن كاتب النّص سيتقصى الوقائع واحدة واحدة، من 

و بما أنّنا أمام رواية . تحريا التّسلسل الزمني الخطّي المنطقيبداية الأمر إلى نهايته، م

 أما و. واقعية، فسيظن القارئ بأن الكاتب لن يعرض عليه إلاّ الأحداث الواقعية الحقيقية

 :العنوان باللّغة العربية فقد جاء كما يلي

  "قصة موت معلن"        

معنى الاقتفاء و التتبع و التقصي في طلب تحمل هي الأخرى في العربية " قصة"و كلمة  

  .الأخبار

و سنعرض فيما يلي جملة من الأمثلة التي تدل على وجود الاسترجاع الزمني في 

      : الرواية

1. La semana anterior había soñado (…)75 

  76(...)في الأسبوع السابق كان قد حلم  

                                                            
75 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 9 

  7: 1999، 2:ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  76
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الذي حدثت فيه جريمة القتل، و هو اليوم  و في هذا المثال يتعلّق الأمر بزمن سابق لليوم

الذي تكثّفت فيه الأحداث التي شكّلت السرد الأساسي للرواية، و هو استرجاع زمني 

  .مزدوج حيث يبدأ مداه خارج السرد الأساسي و يتواصل إلى غاية لحظاته الأولى

 

2. Tenía una reputación muy bien ganada de intérprete certera de los 
sueños ajenos, siempre que se los contaran en ayunas (…)77 

لقد كانت لها سمعة طيبة أحرزتها بتفسيرها الصائب لأحلام الآخرين، إذا ما رويت لها 

  78(...)تلك الأحلام قبل أن تتناول أي طعام، 

موضوع تفسير الأحلام الذي يدور حوله الحديث في المثال السابق، موضوع جرى  إن

منذ زمن غير معروف و لكنه من المؤكّد أنّه سابق للأحداث الأساسية للرواية، و هو لا 

و ما قد نختلف . يزال مستمرا و قائما، و بذلك يكون داخلا في نوع الاسترجاع المزدوج

في حين يوجد فرق في اللّغة " أحلام"و استخدامه لكلمة فيه بعض الشيء مع الكاتب ه

، على )أضغاث أحلام(، فالأول هو من قبيل ما لا يفسر "الرؤيا"و " الحلم"العربية بين 

 .عكس الثّاني الذي يصلح لأن يفسر و يتحقّق و يكون له بذلك امتداد في الزمن و تواصل

3. Yo apreciaba esa virtud suya desde que empecé a levantarme temprano 
para ir a la escuela. La encontraba como era en aquellos tiempos, lívida y 
sigilosa, barriendo el patio con una escoba de ramas en el resplandor 
ceniciento del amanecer, y entre cada sorbo de café me iba contando lo 
que había ocurrido en el mundo mientras nosotros dormíamos. Parecía 
tener hilos de comunicación con la otra gente del pueblo, sobre todo con 
la de su edad, y a veces nos sorprendía con noticias anticipadas que no 
hubiera podido conocer sino por artes de adivinación.  79 

كنت أجدها . و كنت أقدر هذه الصفة فيها منذ بدأت استيقظ مبكرا لأذهب إلى المدرسة

داكنة و صامتة، و هي تكنس الباحة بمكنسة من أغصان : مثلما كانت في ذلك الحين

                                                            
77 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 9 

  7: 1999، 2 :ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  78
 

79 Ibid: 27-28 
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الشجر في وهج الصباح الرمادي، و ما بين كل رشفة و أخرى من القهوة كانت تروي 

كانت تبدو و كأن لها خيوط اتصال سرية مع . لي ما حدث للناس بينما نحن نائمون

أهل القرية، و خصوصا الذين هم في مثل سنها، و كانت تفاجئنا أحيانا بأخبار سابقة 

  80. بفنون الكهانةلوقوعها ما كان لها أن تعرفها إلا 

النّموذج السابق استرجاع زمني خارجي، و قد أورده الكاتب لأنّه أدخل شخصية  في

جديدة في حلبة الأحداث، و المعلومات التي ضمنّها في هذا الاسترجاع تساعد القارئ 

و هذا الاسترجاع الزمني يصلح . على فهم بعض التّفاصيل الخاصة بالشّخصية الجديدة

كون وقفة بيد أنّه لا يحتوي على حوار و لا على حدث و إنّما على وصف أيضا أن ي

 .نفسي، و به يتوقّف زمن القصة رغم تقدم زمن السرد

4. Bayardo San Román, (…), había venido por primera vez en agosto del 
año anterior: seis meses antes de la boda. Llegó en el buque semanal 
(…)81 

قبل : قدم إلى القرية لأول مرة في شهر آب من السنة السابقة(...) بياردو سان رومان 

  82(...)وصل في المركب الأسبوعي . حفل الزفاف بستة شهور

الأمر في العينة أعلاه باسترجاع زمني داخلي لأنّه رغم خروجه من الحيز الزمني  يتعلّق

للسرد الأساسي فهو متعلّق بشخصية أساسية، و هذا الشّرط وحده يكفي ليعد استرجاعا 

للدلالة على ما يعرف " آب"ما يمكن الإشارة إليه هنا هو استخدام الكاتب لكلمة . داخليا

 ".أوت"جزائر بشهر عندنا في ال

5. (…) Ángela Vicario y Bayardo San Román se habían visto por primera 
vez en las fiestas patrias de octubre, (…)83 

أنخيلا فيكاريو و بياردو سان رومان قد التقيا للمرة الأولى خلال الاحتفالات (...)  

   84(...)بالعيد الوطني في شهر تشرين الأول، 
                                                            

  22: المرجع السابق  80
81 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 33 

  27: 1999، 2 :ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدىن دمشق، ط  82
83 Ibid: 37 
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السابق عبارة عن استرجاع زمني داخلي لتعلّقه بشخصية أساسية، و نشير من  المثال إن

الذّين  الجزائريونالتّي يغلب الظّن ألّا يفهمها القُراء " تشرين الأول"خلاله مجددا إلى كلمة 

 ".أكتوبر"قد يفضلون كلمة 

6. Purísima del Carmen, (…) había sido maestra de escuela hasta que se 
casó para siempre. 85 

و والدتها بوريسيما دل كارمن، عملت كمعلمة مدرسة إلى أن تزوجت زواجا لا فراق 

  86.بعده

يدلّ على استرجاع خارجي و هو يتعلّق بشخصية ثانوية بالإضافة إلى  إن المثال أعلاه

 .عن زمن السرد الأساسي كونه يرجع إلى زمن بعيد نوعا ما

7. Ángela Vicario era la más bella de las cuatro, (…) Yo volvía a verla 
año tras año (…)  De pronto, poco antes del luto de la hermana, la 
encontré en la calle por primera vez vestida de mujer y con el cabello 
rizado, y apenas si pude creer que era la misma. 87 

و كنت أراها سنة بعد (...) كانت أنخيلا  فيكاريو هي الأكثر جمالا بين البنات الأربع، 

و فجأة، قبيل الحداد على أختها بقليل، التقيت بها في الشارع للمرة (...) رى أخ

يستطيع المرء الاقتناع بأنها هي بس كامرأة و لها شعر متموج، و لاالأولى، كانت تل

  88.نفسها إلا بصعوبة

هذا المثال استرجاعا زمنيا داخليا متعلّقا بشخصية أساسية، و يتناول  فييستخدم الكاتب 

من خلاله فترة زمنية طويلة نوعا ما، و لكنّنا لا نفهم ما الذّي دعا المترجم إلى التّحول 

  . من ضمير المتكلّم إلى ضمير الغائب فجأة و من غير داع

                                                                                                                                                                             
  30: المرجع السابق  84

85 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 39 
  32: 1999، 2 :ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  86

87 Ibid: 40-41 
  33 :المرجع السابق  88
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 8. (…) el general Petronio San Román, héroe de las guerras civiles del 
siglo anterior, (…)89 

90(...)الجنرال بيترونيو سان رومان، بطل الحروب الأهلية في القرن الماضي، (...)   

  .تمثّل العينة السابقة استرجاعا زمنيا خارجيا صريحا لأنّه يتعلّق بشخصية ثانوية 

 9. (…) pues los cuatro habíamos crecido juntos en la escuela y la misma 
pandilla de vacaciones, y nadie podía creer que teníamos un secreto sin 
compartir, y menos un secreto tan grande. 91 

فأربعتنا ترعرعنا معا في المدرسة ثم في العصبة نفسها خلال الإجازات (...) 

المدرسية، و لم يكن أحد يصدق بأن يكون لدينا سرا لا نتقاسمه، و خصوصا إذا كان 

  92.السر كبيرا مثل ذاك

يوجد في العينة السابقة استرجاع زمني خارجي في الظّاهر لتعلقه بشخصيات ثانوية، و 

لكنّه في الحقيقة داخلي لأن سنتياغو نصار و هو الشّخصية الأساسية قد ذُكر مع 

مجموعة، بالإضافة إلى كون ما ذُكر يمس مباشرة الموضوع الذي يدور حوله السرد و ال

 .يؤثّر فيه

10. Nunca hubo una muerte más anunciada. 93 

   94. لم يحدث قط موت معلن بهذا الشكل

يدلّ المثال السابق على استرجاع زمني مزدوج لأنّه بطبيعة الحال يتحدث عن زمن سابق 

 .السرد الأساسي و يصل مداه إلى غاية مقتل سنتياغو نصارلزمن 

11. Santiago Nasar perdió el sentido desde que la vio por primera vez. 
(…) ella fue su pasión […] a los 15 años (…). Desde entonces siguieron 
vinculados por un afecto serio, (…) 95 

                                                            
89 Ibid: 42 

  34:  1999، 2 :المدىن دمشق، طماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن،   90
91 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 51 

  42: المرجع السابق  92
93 Ibid: 61  

  51: المرجع السابق  94
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و هو  (...)كانت هي هواه  (...). لقد فقد سنتياغو نصار رشده مذ أن رآها أول مرة

و منذ ذلك الحين و هما مرتبطان بعاطفة جدية،  (...)في الخامسة عشرة من عمره 

(...)96  

استرجاعا زمنيا داخليا لأنّه يخص شخصية بطل القصة و يرجع  يعد النّموذج السابق 

  .ية في حدود الست سنواتمداه إلى فترة زمن

12. El párroco había hecho la carrera de medicina y cirugía en Salamanca 
(…)97 

كان الكاهن قد درس الطب و الجراحة في سلمنكا، لكنه التحق بالمدرسة الاكليريكية 

  98 (...)قبل أن يتخرج

بشخصية ثانوية و في زمن غير قريب  العينة المذكورة استرجاع زمني خارجي و يتعلّق

في هذا الموضع و على الرغم من صحتها " الكاهن"و كلمة . من زمن السرد الأساسي

  . تبدو ثقيلة و  توحي أكثر إلى السحر و الشّعوذة من وحيها إلى الكنيسة و الدين المسيحي

 13. (…) pero nunca se le conoció (…  ) otra relación distinta (…) que 
mantenía con Flora Miguel, y la tormentosa que le enloqueció durante 
catorce meses  con María Alejandrina Cervantes. 99 

  بخطيبته فلورا ميغيل،  )...(أي علاقات سوى علاقته  )...(و لكن لم تعرف عنه 

و العلاقة العاصفة التي سببت له الجنون طوال أربعة عشر شهرا مع ماريا ألخندرينا 

  100. ثيرفانتس

                                                                                                                                                                             
95 Ibid: 77 

  64-63: 1999، 2 :ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  96
97 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 87 

  71: المرجع السابق  98
99 Ibid: 104 

  84: المرجع السابق  100
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النّموذج المذكور استرجاع زمني داخلي يرجع بالقارئ إلى ماضي حياة الشّخصية 

  .سنتياغو نصار، و للأمر علاقة ضيقة و مباشرة مع السرد الأساسي للخطاب: الرئيسية

ل الأمثلة الواردة أعلاه كيف جزأ الكاتب الزمن و راوحه، و كيف استخدم يتبين من خلا

و الداخلي في  10 و 2و 1المزدوج في الأمثلة: بكثرة تقنية الاسترجاع الزمني بأنواعها

و قد لجأ . 12 و 8 و 6 و 3و الخارجي في العينات  13 و 11 و 9 و 7 و 5 و 4النّماذج 

و قد وفّق المترجم في . إليها كلّما دعته الضرورة، و المقصود ضرورة ترتيب الأحداث

  . النّقل شكلا ومضمونا

  :الاستباق الزمني 2.4.2.2

سنعرض فيما يلي اثني عشر استباقا زمنيا، و ما هذا العدد في واقع الأمر إلاّ تمثيلا لعدد 

أكبر منه بكثير موجود هنا و هناك في المساحة الإجمالية للنّص، و هي استباقات زمنية 

تناولت بالذّكر مجموعة من شخصيات الرواية لتقديم معطيات تتفاوت في درجة الأهمية 

  .      وايا شتّىوتعالج ز

 14. (…) el hombre que nunca había de ser suyo, (…)101 

 

   102(...)الرجل الذي لن يكون لها أبدا، (...)  

في هذه العينة يقول الكاتب إن ابنة الطّاهية لن تظفر أبدا بسنتياغو نصار كزوج فهو 

استباق زمني مزدوج متعلّق بشخصية ثانوية و يتعدى زمنه زمن السرد الأساسي بعقود 

 . طويلة

                                                            
101Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 20 

  16: 1999، 2:ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  102
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15. Tampoco se supo nunca con qué cartas jugó Santiago Nasar. Yo 
estuve con él todo el tiempo, en la iglesia y en la fiesta, junto con Cristo 
Bedoya y mi hermano Luis Enrique, y ninguno de nosotros vislumbró el 
menor cambio en su modo de ser. He tenido que repetir esto muchas 
veces, (…)103 

أنا كنت معه طوال الوقت، في . و لم يعرف أحد بأية أوراق لعب سنتياغو نصار

الكنيسة و في الحفلة، و كان معنا أيضا كريستو بيدويا و شقيقي لويس أنريكي، و لم 

   104(...)لقد كررت هذا مرات عديدة، . يلحظ أحد منا أي تغير طفيف عليه

لّق بالشّخصية الأساسية على الرغم من يوجد في المثال السابق استباق زمني داخلي متع

 اعة، و مفاد الاستباق أنمداه إلى غاية الس أنّه يتواصل إلى ما بعد موتها، بل و يستمر

أصدقاء الضحية راجعوا كل الأحوال التّي كان عليها يوم الحفل فلم يعثروا على أي شبهة 

 .يمكن التّذرع بها لإدانته

16. Esa precisión había de perseguirme durante muchos años, pues 
Santiago Nasar me había dicho a menudo que el olor de las flores 
encerradas tenía para él una relación inmediata con la muerte, y aquel día 
me lo repitió al entrar en el templo. 105 

إن هذا التحديد سيلاحقني طوال سنوات عديدة، فكثيرا ما قال لي سنتياغو إن رائحة 

الزهور الحبيسة تذكره على الفور بالموت، و في ذلك اليوم كرر لي ذلك  و نحن 

   106. ندخل المعبد

 مني الخارجي الخالص كونه يخصإن هذا المقطع عبارة عن نموذج من الاستباق الز

صيغة التّي جاء بها فإنّه قد يفهم على أنّه سيلازم الكاتب ابتداء من الكاتب، و نظرا لل

  . لحظة كتابته لهذه الجملة إلى مدى غير معروف

                                                            
103 Ibid 51 

  42: 1999، 2 :ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  104

 
105 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 51 

  42: المرجع السابق  106



77 
 
 

 

17. Muchos sabían que en la inconsciencia de la parranda le propuse a 
Mercedes Barcha que se casara conmigo (…) ella misma me lo recordó 
cuando nos casamos catorce años después. 107 

التي كنت بها في الحفلة عرضت  اللاوعيو كثيرون كانوا يعرفون بأنني في حالة 

و هذا ما ذكرتني به هي نفسها عندما تزوجنا بعد (...) لى ميرثيدس بارتشا الزواج ع

  108.مرور أربعة عشر عاما

في هذا المثال استباق زمني خارجي يكاد يكون نبوءة لتعلّقه بزمن خارج زمن السرد 

 .الأساسي أولا، ثم لتعلّقه بشخصية الكاتب و هي شخصية ثانوية في ظاهر هذه الرواية

18. Sólo Pura Vicario supo lo que hizo en las dos horas siguientes, y se 
fue a la muerte con su secreto.109 

بورا فيكاريو هي وحدها التي عرفت ما فعلته في الساعتين التاليتين، و قد مضت إلى 

  110. القبر مع سرها

العينة أعلاه استباق زمني خارجي رغم أنّه يبدو كالاستباق المزدوج من باب أنّه  تعتبر

 .يبدأ مداه خلال السرد الأساسي، لكنّنا نذكّر بأنّه متعلّق بشخصية ثانوية

19. Según me dijeron años después, habían empezado por buscarlo en la 
casa de María Alejandrina Cervantes, donde estuvieron con él hasta las 
dos. 111 

و حسب ما قالاه لي بعد سنوات عديدة، فإنهما بدءا البحث عنه في بيت ماريا 

   112. أليخاندرينا ثيرفانتس، حيث كانا معه هناك حتى الساعة الثانية

                                                            
107 Ibid: 53 

  44: 1999، 2 :ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  108
109 Márquez, Gabriel García,. Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 56 

  46: المرجع السابق  110
111 Ibid: 60 

  50: السابق المرجع  112
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إن الاستباق الزمني في هذا المقطع واضح لا غُبار عليه، إذ يقع الحدث المذكور فيه 

ببضع سنوات بعد موت سنتياغو نصار، و نشير إلى أنّه متضمن لاسترجاع زمني 

 .داخلي

20. (…) María Alejandrina Cervantes no permitió que Santiago Nasar se 
complaciera por última vez en sus artificios de transformista, y lo hizo 
con pretextos tan frívolos que el mal sabor de ese recuerdo le cambio la 
vida. 113 

لكن ماريا ألخاندرينا ثيرفانتس لم تسمح لسنتياغو نصار في تلك الليلة بأن يبتهج (...)  

للمرة الأخيرة بمهارته في التنكر و التحويل، و قد فعلت ذلك بحجة تافهة جدا مما جعل 

   114. طعم تلك الذكرى يغير مسار حياتها

الواضح أن العينة السابقة استباق زمني بدأ بمجرد مقتل البطل و هذا بالضبط ما  من

يخرجه من دائرة الاستباق الداخلي و زيادة على كونه مرتبط بشخصية غير أساسية، 

 . استمر إلى مدى لم يعرف

21. (…) el coronel Lázaro Aponte, que había visto y causado tantos 
masacres de represión, terminó por ser vegetariano y espiritista. 115 

أما الكولونيل لاثارو أبونتي الذي شهد و تسبب في مذابح قمع عديدة، فقد أصبح (...)  

   116. منذ ذلك اليوم نباتيا بالإضافة لتحوله إلى الروحانيات

في النّموذج أعلاه إشارة من الكاتب إلى يوم الجريمة الذّي بدأ فيه التغير الذّي طرأ في 

 . حياة الكولونيل، أي بعد أن فارق سنتياغو نصار الحياة، فهو إذن استباق زمني خارجي

22. Se fue la familia completa, (…) se fueron sin que nadie se diera 
cuenta, (…) se fueron (…) pero no regresaron jamás 117 

                                                            
113 Márquez, Gabriel García, crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 77-78 

  64: 1999، 2 :ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  114

115 Ibid: 90 
  73-72: المرجع السابق  116

117 Ibid: 96 
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 )...(ذهبوا  )...(ذهبوا دون أن ينتبه أحد إلى ذلك،  )...(لقد غادرت الأسرة كلها، 

   118. لكنهم لم يرجعوا بعدها قطو

في المقطع الوارد استباق زمني خارجي يوشك أن يكون مزدوجا أو حتى داخليا لتناوله 

و لعلّ مداه يبدأ بيوم بعد الجريمة و يصل إلى غاية . شخصية أنخيلا فيكاريو الأساسية

 .   كتابة الرواية

23. A partir de entonces ya no era consciente de lo que escribía, ni a 
quién le escribía a ciencia cierta, pero siguió escribiendo sin cuartel 
durante diecisiete años. 119 

و منذ ذلك الحين لم تعد تعي تماما ما تكتب، و لا لمن تكتب، و لكنها استمرت بالكتابة 

   120. عشر عاما دون مهادنة طوال سبعة

لا شك أن في هذا المثال استباق زمني خارج عن زمن السرد الأساسي، فبدايته كانت بعد 

و . مرور حوالي ستّ سنوات على الجريمة ثم يستمر طوال المدة المذكورة في المثال

رغم كونه ذا علاقة بشخصية أنخيلا فيكاريو الأساسية إلاّ أنّه لا يؤثّر في السرد 

 . ساسيالأ

24. Cristo Bedoya, que llegó a ser cirujano notable (…)121 

   122(...)فكريستو بيدويا الذي أصبح جراحا شهيرا 

 رد الأساسيا عن زمن السة و حدثا بعيدا زمنية ثانوييتناول النّموذج أعلاه مآل شخصي

  .فهو بالنّتيجة استباق زمني خارجي

                                                            
 78-77: المرجع السابق  118

119 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 109-110 
 

  88: 1999، 2: ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  120

121 Ibid: 111 
  89: المرجع السابق  122
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25. Las amigas de Ángela Vicario que habían sido sus cómplices en el  
engaño siguieron contando durante mucho tiempo que ella las había 
hecho participes de su secreto desde antes de la boda, pero no les había 
revelado ningún nombre. 123 

فصديقتا أنخلا فيكاريو اللتان كانتا شريكتيها في خداع الزوج، تابعتا القول خلال زمن 

  124. طويل بأنهما شاركتاها سرها قبل الزواج، لكنها لم تكشف لهما أي اسم

في المقطع السابق حديث عن صديقتَي أنخيلا فيكاريو و لا نعرف حتّى اسميهما، و الأمر 

و هو لا يمكن إلاّ أن يكون استباقا زمنيا خارجيا،  .يحدث بزمن طويل بعد الجريمة

  . ويتضمن استرجاعا زمنيا خارجيا كذلك

يبدو أن الاستباقات الزمنية في الرواية موزعة بين الأجزاء كافة و لكن غالبيتها موجودة 

في الجزء الرابع حيث يدور الموضوع في معظمه حول ما آلت إليه شخصيات القصة 

يمكن الإشارة إلى أن . بعد موت سنتياغو نصار أو بعد مرور سنوات من ذلك مباشرة

العينة  باستثناء 25 إلى 16الاستباقات الزمنية تكاد تكون كلّها خارجية كما في الأمثلة من 

يجد  و لم. التي تمثّل استباقا زمنيا داخليا 15التّي تعد استباقا زمنيا مزدوجا، و العينة  14

المترجم عناء في نقل هذا النّوع من الاستخدام الزمني في كافّة النّماذج التّي جرى 

  .عرضها

   :التّعاقب و التّزامن. 3.4.2.2

سنعرض فيما يلي بعض العينات لنستدلّ بها على مفهوم التّزامن الذّي وقّعه ماركيز 

الذّي نستشهد به هنا يخص حيزين زمنين مهمين في  و التّزامن. بدرجة عالية من الإبداع

التّي يظهر فيها نشاط  و 28و  27و  26أولهما لحظة تنفيذ الجريمة في العينات : الرواية

                                                            
123 Ibid: 115 

   92-91:  1999، 2 :معلن، المدى، دمشق، طماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت   124
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بعض الشّخصيات و مكان تواجدها حين تحقّق الموت الذّي أورده الكاتب في عنوان 

ذكر أنخيلا فيكاريو و هي الزوجة  28 وتتناول إحدى العينات التّي أشرنا إليها. روايته

المعادة إلى أهلها و التّي كانت في لحظة الجريمة جاثمة تنتظر ما سيسفر عنه خروج 

أخويها من نتيجة، و تذكر والدتها بورا فيكاريو التّي كانت في اللّحظة ذاتها في الشّارع 

رع من تظنّه تترقّب و تتابع مجريات الأحداث عن كثب و تتلهف لسماع خبر مص

كلّ ذلك يجري في معمعة الهلع العام لسكّان القرية .  المسؤول عن تدنيس شرف عائلتها

فهي  26 أما العينة. الذّين خدرتهم أعرافهم وكبلت عقولهم قبلَ جوارحهم سواء بسواء

تروي وضع الكاتب في لحظة الحسم إذ كان يقبع في فراش ماريا أليخندرينا ثيرفانتس و 

و من جهتها . ي أُنهكت قواه أثناء حفل الزفاف فلم تسمح له من شهود الحدث الجللالذّ

تبرز ما قام به الأب كارمن آمادور الذّي كان مشغول البال بزيارة المطران،  27العينة 

فبهت بوقوع الجريمة و ارتبك فأمر بالقرع المكثّف للأجراس، و كانت ضجة هذه 

تار الكاتب أن تكون دليلا زمنيا يلتقي عنده هذا العدد من الأجراس ذاتها هي التّي اخ

الشّخصيات التّي تباينت أماكن تواجدها و ردود أفعالها ولكن الأجراس المذعورة وحدتها 

  . في المشهد لمجرد أنّها كانت متزامنة

 يقلّ أهمية و هو لا 34إلى  29أما الحيز الزمني الثّاني الذّي تكرسه العينات التّالية من 

عن سابقه فهو مرتبط ببزوغ الصباح و بداية يوم الإثنين المشهود حين استيقظ كلّ سكّان 

القرية و مر عليهم مركب المطران الذّي كان صفيره نقطة زمنية اجتمعت حولها كوكبة 

من الشّخصيات التّي دون الكاتب نشاطها و أمكنة تواجدها فرسمها في مشهد واحد حتّى 

فصفير مركب المطران حدد . إن كان مجزءا و مبعثرا بين فصول الرواية و صفحاتها و

فيكتوريا غوثمان التّي كانت تحضر الغذاء في بيت : تواجد ما لا يقلّ عن ثماني شخصيات

بلاثيدا لينيرو، و سنتياغو نصار الذّي كان رفقة ديفينا فلور يجتاز بهو بيته للذّهاب إلى 
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ورا ميغيل التّي كانت تنام في بيتها، و لويس أنريكي الذّي غلبه النّعاس من الميناء، وفل

فرط التّعب الذّي أصابه أثناء حفل الزفاف فنام و هو لا يدري أين، و كلوتيلدي أرمينتا 

التّي تحملت هم المؤامرة و لم يصغ إليها أحد، كانت في دكّانها تبيع الحليب و تحاول 

  . ين فيكاريو كي يتنازلا عما تعهدا بإنجازه، و لم تفلحإخماد حماسة التّوأم

  : و فيما يلي العينات المختارة مفصلة

26. (…) y apenas si desperté con el alboroto de las campanas tocando a 
rebato, porque pensé que las habían soltado en honor del obispo. 125 

 

على ضجة النواقيس و هي تقرع بذعر، لأنني ظننت بأنهم واستيقظت بصعوبة (...) 

  126.يقرعونها احتفاء بالمطران

27. En el momento del crimen se sintió tan desesperado, y tan indigno de 
sí mismo, que no se le ocurrió nada más que ordenar que tocaran a 
fuego.127 

لحظة الجريمة أحس باليأس الكامل، و بعدم جدارته، حتى أنه لم يخطر بباله أن  و في

  128. يفعل شيئا سوى الأمر بقرع الأجراس

 

28. (…) y más aún cuando oyó la gritería en la calle y las campanas de 
incendio en la torre, y su madre  entró a decirle que ahora podía dormir, 
pues lo peor había pasado. 129 

عندما سمعت الضجة في الشارع و صوت الأجراس في البرج، و دخلت أمها (...) 

 130.لتقول لها إنها تستطيع النوم الآن، لأن أسوأ ما في الأمر قد انقضى

                                                            
125 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 10-11 

   8: 1999، 2:ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  126

127 Ibid: 82 
    68: المرجع السابق  128

129 Ibid: 106 
  85: المرجع السابق  130
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29. En ésas estaban cuando el pueblo entero desperó con el bramido 
estremecedor del buque de vapor  en que llegaba el obispo. 131 

و كانا على تلك الحال عندما استيقظت القرية بأسرها على رجة الجؤار المنبعث من 

  132. المركب البخاري الذي وصل فيه المطران

 

30. Santiago Nasar atravesó a pasos largos la casa en penumbra, 
perseguido por los bramidos de júbilo del buque del obispo.133  

اجتاز سنتياغو نصار البيت المظلم بخطوات واسعة، يلحق به هدير الابتهاج من 

 134. مركب المطران

 

31. Apenas si habían despertado con el primer bramido del buque, (…)135 

  136(...)و قد استيقظا قليلا عندما انطلق صفير المركب، 

 

 32. (…) nos siguieron llegando, cada vez más tristes, hasta muy poco 
antes de que bramara el buque del obispo. 137 

 

و استمرت في الوصول، أكثر حزنا في كل مرة، إلى ما قبل صفير مركب (...) 

 138. المطران بقليل

33. Desde el otro lado del sueño, oyó sin despertar los primeros bramidos 
del buque del obispo.139 

                                                            
131 Ibid: 17 

  13: المرجع السابق  132

133 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona,  8ª ed, 2010: 20 
15: 1999، 2: مارآيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  134   

135 Ibid: 22 
 18: المرجع السابق  136

137 Ibid: 55   
 45: المرجع السابق  138



84 
 
 

 

. و من الجانب الآخر لأحلامه، سمع دون أن يستيقظ أول جؤارات مركب المطران
140 

34. Flora Miguel despertó aquel lunes con los primeros bramidos del 
buque del obispo, (…)141 

 

 

  142(...)مركب المطران استيقظت فلورا ميغيل في يوم الاثنين ذاك مع أول صفارات 

على كون النّص كلاّ متكاملا و جزءا لا يتجزأ، في النّماذج السابقة دليل ساطع يوجد 

فالمعطيات التّي تنتمي إلى المعنى الواحد لا يمكن أن . ويجب أن يقرأ على هذا الأساس

يها خلال النّص كلّه، كما يتعين على نجدها جملة واحدة بل ينبغي البحث عنها و تحر

  . التّرجمة أيضا أن تشتغل على هذا الأساس

  :الوقفة 1.5.2.2.

  على كم هائل من الوقفات، اخترنا بعضا منها على سبيل التّمثيل " قصة موت معلن"تتوفّر 

و الاستدلال، و هي في مجملها وصفية يضمنها الكاتب معطيات ثمينة لا غنى عنها لفهم 

إلى  35يلي المقاطع التّي تجسدت فيها الوقفات الزمنية في النّص من  و ندرج فيما. النّص

47 :  

35. El único lugar abierto en la plaza era una tienda de leche a un 
costado de la iglesia, donde estaban los dos hombres que esperaban a 
Santiago Nasar para matarlo. 143 

                                                                                                                                                                             
139  Ibid: 83 

 68: المرجع السابق  140
141 Ibid: 127-128 

 102: 1999، 2: ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  142
143 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 22 
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المحل الوحيد الذي كان مفتوحا في الساحة هو دكان لبيع الحليب يقع في أحد جوانب 

   144. الكنيسة، حيث كان الرجلان اللذان ينتظران سنتياغو نصار لقتله

في هذا المقطع وقفة يتوقّف معها زمن القصة و يستمر زمن السرد لأنّه يتعلّق بوصف، 

كن الكاتب سيكمله في مواقع أخرى و بالتّدريج حتّى و لو كان هذا الوصف مقتضبا، و ل

إلى أن تجتمع عناصر الصورة كلّها و تكتمل في ذهن القارئ، و هذا ليس وصفا من أجل 

الوصف و لكنّه وصف لمكانٍ قضى فيه القاتلان  ساعات عديدة، و هو مكان أيضا جرت 

مهما كانت –كان تأثيرا فيه أحداث شتّى و دخله أشخاص كُثُر و كان لِما جرى في هذا الم

و المكان ذاته كان مسرحا للعديد من المشاهد . و على هذا الأساس تم انتقاؤه - درجته

و سواء أكان هذا المكان بما جرى فيه من صلب الواقع أو من . التّي حفلت بها الرواية

ك توقّف عنده نسيج الخيال، يكفي أنّه مكان مهم بالنّسبة للرواية و للسرد و للخطاب، و لذل

 . الكاتب مليا

36. Eran gemelos: Pedro y Pablo Vicario. Tenían 24 años, y se parecían 
tanto que costaba trabajo distinguirlos. “Eran de catadura espesa pero de 
buena índole” (…) Esa mañana llevaban todavía  los vestidos de paño 
oscuro de la boda, demasiado gruesos y formales para el Caribe, y tenían 
el aspecto devastado por tantas horas de mala vida, pero habían 
cumplido con el deber de afeitarse. Aunque no habían dejado de beber 
desde la víspera de la parranda, ya no estaban borrachos al cabo de tres 
días, sino que parecían sonámbulos desvelados. (…) el instinto los 
despertó por completo cuando  Santiago Nasar salió de su casa. Ambos 
agarraron entonces el rollo de periódicos, (…)145 

ن سنة، و هما لهما من العمر أربع و عشرو. بلو فيكاريوبيدرو و با: إنهما توأمان

: و مما جاء في محضر التحقيق. متشابهان تماما إلى حد يصعب معه التمييز بينهما

و لو كنت أنا الذي عرفتهما منذ ". لهما مظهر غليظ و لكنهما من طبيعة طيبة"

في ذلك الصباح ما  اكانو . لقلت الكلام نفسه المدرسة الابتدائية، من كتب التحقيق

لحفلة العرس، و هي ملابس سميكة يزالان يرتديان البدلات السوداء التي ارتدياها 

                                                            
 17: المرجع السابق  144

145 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 22-23 
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و كان مظهرهما مشعثا بسبب الساعات الطويلة التي . رسمية بالنسبة لمنطقة الكريبيو

ع أنهما لم يتوقفا و م. أمضياها في السهر و الشرب، لكنهما أديا واجب حلاقة ذقنيهما

على تناول الشراب منذ اليوم السابق لحفلة الزفاف، فإنهما لم يكونا مخمورين بعد 

و لكن الغريزة  )...(. مؤرقين مسرنمينمرور ثلاثة أيام، و إنما كانا يبدوان و كأنهما 

أمسك كل منهما حينئذ بلفافة . أيقظتهما تماما عندما خرج سنتياغو نصار من منزله

  146(...) الصحف،

في العينة السابقة وقفة لوصف من سيوقّع الجريمة، و هما الأخوان بيدرو و بابلو 

فيكاريو، و لا يهتم فيها الكاتب بشكلهما الخارجي بالقدر الذي تهمه طبيعتهما النّفسية نظرا 

القصة و دوافع السرد بالإضافة إلى رسالة  فطبيعة. للحدث الذي هما مقبلين عليه

الخطاب، كل ذلك أملى على الكاتب واجب التوقّف عند هاتين الشّخصيتين رغم كونهما 

 .ثانويتين

37. Lo miraban más bien con lástima. 147 

   148 .كانا ينظران إليه بأسى

إن النّموذج أعلاه عبارة عن وقفة زمنية تكمل الوقفة السابقة في وصف الحالة النّفسية 

للأخوين فيكاريو، فهي وقفة مكملة و لا بد منها ليوصل الكاتب المعنى للقارئ أن عملية 

القتل لا تحكمها إرادة الرجلين بقدر ما يحكمها قانون الشّرف الذّي يسري في القرية، 

و ما يجب أن نشير إليه في . ع كما هو واضح يستحق أن يتوقّف الزمن لأجلهفالموضو

" más bien"النّص المترجم هو عدم إيراد المعنى الكامل في الوقفة و هي متعلقة بجزئية 

التي تدل على شعور بالتّناقض، إذ لو لا قانون الشّرف المهيمن في القرية لما أقدم 

 . انا يتسلّيان و يغنيان معه قبل ساعات فقطالأخوان أبدا على قتل من ك

                                                            
 18-17: 1999، 2:ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  146

147 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 23 
  18: 1999، 2: ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  148
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38. Había mucha gente en el puerto además de las autoridades y los 
niños de las escuelas, y  por todas partes se veían los huacales de gallos 
bien cebados que le llevaban de regalo al obispo, (…). En el  muelle de 
carga había tanta leña arrumada, (…) el buque (…) Apareció en la vuelta 
del río, rezongando como un dragón, y entonces la banda de músicos 
empezó a tocar el himno del obispo, y los gallos se pusieron a cantar en 
los huacales y alborotaron a los otros gallos del pueblo. 149 

أناس كثيرون تجمعوا في الميناء بالإضافة إلى السلطات و أطفال المدارس، و في كل 

لوفة جيدا و التي أحضروها كهدايا للمطران، عالأنحاء كانت توجد أقفاص الديوك الم

 (...)و على رصيف الشحن في الميناء كانت ترتفع أكوام كثيرة من الحطب  (...)

بدأت الجوقة  عند منعطف النهر و هو يزمجر كتنين، و عند ذلك ظهر (...)المركب 

الموسيقية بعزف نشيد المطران، و انطلقت الديكة بالصياح في الأقفاص و بتحريض 

  150.الديكة الأخرى التي في القرية

في المثال السابق وقفة زمنية تحينها الكاتب، و كانت ضرورية ليفهم القارئ من خلالها 

صغارا و كبارا، : الجريمة قد ذاع و انتشر بين كلّ فئات السكان في القريةأن  خبر 

 .حكاما ومحكومين، و حتى المرضى و رجال الدين كلّهم جميعا، و معهم الحيوانات أيضا

39. Por aquella época, los legendarios buques de rueda alimentados con 
leña estaban a punto de acabarse, y los pocos que quedaban en servicio 
ya no tenían pianola ni camarotes para la luna de miel, y apenas si 
lograban navegar contra la corriente. Pero éste era nuevo y tenía dos 
chimeneas en vez de una con la bandera pintada como un brazal, y la 
rueda de tablones de la popa le daba un ímpetu de barco de mar. En la 
baranda superior, junto al camarote del capitán, iba el obispo de sotana 
blanca con su séquito de españoles. “Estaba haciendo un tiempo de 
Navidad”, (…)151 

لة التي تتغذى بالحطب على في تلك الحقبة ، كانت المراكب الأسطورية ذات العج

وشك الانقراض، و المراكب القليلة المتبقية منها في الخدمة لم يعد فيها بيانو 

أوتوماتيكي و لا قمرات من أجل شهر العسل، و لم تكن قادرة على الابحار بعكس 

لكن هذا المركب كان جديدا، و له مدخنتان بدلا من واحدة . التيار إلا بصعوبة بالغة

                                                            
149 Ibid: 23-24 

 18: 1999، 2:ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  150
151 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 24 
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ا رسم العلم الوطني مثل سوار، و عجلة المؤخرة المصنوعة من ألواح متينة يحيط به

و على الشرفة العلوية، إلى جانب قمرة . كانت تدفع المركب بقوة و كأنه سفينة بحرية

إنه يقوم بجولة . "القضبان، وقف المطران بمسوحه البيضاء مع بطانته من الإسبان

   152(...)، "لاديأعياد الم

يحتوي المقطع أعلاه على وقفة زمنية لا تقلّ أهمية عن أخواتها، يبين الكاتب من خلالها 

بعد المسافة بين المجتمع و رجال الدين الذّين لم يكن لهم من شغل سوى مظاهر الرفعة 

لذلك أطال الكاتب . والبذخ، تاركين المجتمع وحده يعمه في مستنقعات الضلال و الفساد

ن المظاهر المادية و الخارجية لأهل الكنيسة رغم حاجة الناس الملحة إلى من الحديث ع

الأدهى و الأمر أن كثيرا من أولئك كان يعتقد أن في . يأخذ بأيديهم إلى الهدى و الرشاد

 .الجريمة تطهير للشّرف المدنّس، و أنّه عين الصواب و الإنصاف

40. Fue una ilusión fugaz: el obispo empezó a hacer la señal de la cruz 
en el aire frente a la muchedumbre del muelle, y después siguió 
haciéndola de memoria, sin malicia ni inspiración, hasta que el buque se 
perdió de vista y sólo quedó el alboroto de los gallos. 153 

بدأ المطران برسم إشارة الصليب في الهواء مقابل الحشود التي : كان حلما عابرا لقد

في الميناء، ثم تابع ذلك عن ظهر قلب، دون تبصر و لا إلهام، إلى أن اختفى المركب 

   154. عن الأنظار و لم يبق سوى هياج الديوك

الاة و عدم اكتراث في العينة السابقة وقفة زمنية أخرى يرسم من خلالها الكاتب لا مب

يقول الكاتب للقارئ ها أنا ذا . رجال الدين بالبشر رغم إلحاح هؤلاء و سعيهم إلى أولئك

و أما من ناحية التّرجمة، . أُوقف الزمن لأجلك كي تتدبر و تتمعن تلك المواقف المستخفّة

ها متعة قصيرة التي يدلّ السياق أنّ" ilusión"لمعنى كلمة " حلم"فنرى عدم وفاء كلمة 

وخاطفة، لأن بعد رجال الدين عن النّاس ولّد تصورات خاطئة و قاصرة لا ترقى إلى 

                                                            
 19: المرجع السابق  152
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لقد صار النّاس لا يسعون إلاّ وراء ما يوفّر لهم المتَع . الطّموح الذّي جاء الدين لأجله

  . ويهجرون كلّ ما فيه جد و نفع

41. No parecía resfriado, y sólo estaba pensando en lo que había costado la 
boda155 

   156 "لم يبدو عليه أنه مصاب بالزكام، و كان يفكر فقط بتكاليف حفلة الزفاف"

المقطع السابق وقفة زمنية تخص بطل القصة، و يريد الكاتب من خلالها أن يعطينا  في

صورةً لإنسان هادئ البال و مرتاح الضمير كمن ليس لديه ما يخفيه على النّاس، و بذلك 

 . يلح الكاتب على براءة صاحبه و عدم وجود ما يدينه بما نُسب إليه

42. Bayardo San Román, (…) había venido (…) con unas alforjas 
guarnecidas de plata que hacían juego con las hebillas de la correa y las 
argollas de los botines. Andaba por los treinta años, pero muy bien 
escondidos, pues tenía una cintura angosta de novillero, los ojos 
dorados, y la piel cocinada a fuego lento por el salitre. Llegó con una 
chaqueta corta y un pantalón muy estrecho, ambos de becerro natural, y 
unos guantes de cabritilla del mismo color (…) no era un hombre de 
conocer a primera vista. 157 

معه خرج مزخرف بنقوش فضية متجانسة مع و  (…)قدم  (…)بياردو سان رومان، 

كان عمره حوالي ثلاثين سنة، لكنها . ابزيم الحزام و حلقات الحذاء ذي العنق المرتفع

  فقد كانت له خاصرة نحيلة كخاصرة مصارع عجول، . سنوات مخبأة بصورة جيدة

سترة أتى و هو يرتدي . و عينان ذهبيتان و بشرة مطهوة على نار خفيفة مع الأملاح

د العجل الطبيعي، و قفازين من جلد لقصيرة و بنطالا ضيقا جدا، كلاهما من ج

لم يكن رجلا يمكن معرفته من النظرة  (…)الماعز لهما لون السترة  و البنطال نفسه 

   158. الأولى

                                                            
155 Ibid:25 

  19: المرجع السابق  156

157 Márquez, Gabriel García, crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcvelona, 8ª ed, 2010: 33-34 
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في المثال المذكور أعلاه وقفة زمنية  لوصف شخصية مهمة في الرواية، كونها شخصية 

الجمال و الكمال، و لعلّها أيضا تود من خلال هذا المظهر اللّافت إخفاء ما تحب المال و 

لا يسر، كما أنّه من الممكن ألاّ يكون هناك ما يراد إخفاؤه، فما هي إلا مجرد هواجس 

 .نفسية  تصدر من النّاس أمام كل من هو مجهول أو غريب

43. Ángela Vicario, sin el velo y la corona y el vestido de raso ensopado 
de sudor, había asumido de pronto su cara de mujer casada. 159 

أما أنخيلا فيكاريو التي كانت بدون الطرحة و الإكليل، ترتدي ثوبا من الأطلس مبللا 

   160. بالعرق، فقد أطلت فجأة بوجه امرأة متزوجة

لا بد أن العينة السابقة تحتوي على وقفة زمنية واجبة مع شخصية أساسية، يصفها الكاتب 

على درجة من الجمال، و لكنّه أيضا ينقلب بعد حين إلى موقف خزي و عار بحسب 

كيف لهذه الحسناء التي ضربت : و كأنّنا بالكاتب يقول في هذه الوقفة. أعراف أهل القرية

بادئ التّي تعارف عليها أهل القرية فلبست ثوب العروس و جابت به عرض الحائط بالم

جميع الأرجاء و هي تعلم أن لا حقّ لها في ذلك، أن يصدق قولها من غير بينة حين 

 اتّهمت سنتياغو نصار بهتك عرضها؟  

44. La parranda pública se dispersó en fragmentos hasta la media noche, 
y sólo quedó abierto el negocio de Clotilde Armenta a un costado de la 
plaza. Santiago Nasar y yo, con mi hermano Luis Enrique y Cristo 
Bedoya, nos fuimos para la casa de misericordias de María Alejandrina 
Cervantes. Por ahí pasaron entre muchos otros los hermanos Vicario, y 
estuvieron bebiendo con nosotros  y cantando con Santiago Nasar cinco 
horas antes de matarlo. Debían quedar aún algunos rescoldos 
desperdigados de la fiesta original, pues de todos lados nos llegaban 
ráfagas de música y pleitos remotos, y nos siguieron llegando, cada vez 
más tristes, hasta muy poco antes de que bramara el buque del obispo.  
161 

                                                            
159 Ibid: 52 

 43-42 :1999، 2: ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  160
161 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 55 



91 
 
 

الحفلة العامة تفرقت إلى جماعات عديدة في حوالي منتصف الليل، و لم يبق مفتوحا 

   أنا و سنتياغو نصار. سوى دكان كلوتيلدي أرمينتا في أحد جوانب الساحة

س أنريكي و كريستو بيدويا، مضينا إلى بيت المتعة الذي تملكه و معنا شقيقي لوي

و من هناك مر كثيرون من بينهم الأخوين فيكاريو اللذان . أليخندرينا ثيرفانتسماريا 

لا بد أنه ما تزال . و غنيا مع سنتياغو نصار قبل أن يقتلاه بخمس ساعات شربا معنا

لموسيقى النائية كانت تصلنا من كل بضع جذوات من الحفلة الأصلية، إذ أن دفقات ا

الأنحاء، و استمرت في الوصول، أكثر حزنا في كل مرة، إلى ما قبل صفير مركب 

   162. المطران بقليل

الكاتب هذه المرة في النّموذج السابق مع عموم سكّان القرية ليصفهم كقوم يحبون  يقف

الفرح و المرح و الزهو و اللّهو، ميالون إلى شرب الخمور و ممارسة الجنس، و لا فرق 

 .بينهم إذ أي واحد منهم كان يمكن أن يكون هو المعتدي الحقيقي

45. El cuerpo había sido expuesto (…) en el centro de la sala, tendido 
sobre un angosto catre de hierro (…) había tanta gente ansiosa de verlo 
(…)163 

في وسط الصالة، و هو مسجى فوق سرير معدني ضيق  )...(كان الجسد معروضا 

  164(...)كان هناك أناس كثيرون متلهفون لرؤيته  )...(

لايزال الكاتب يواصل وقفاته كما في المثال أعلاه، و هو يصور البطل الذي هلك، و قد 

عرفناه حيا نشيطا و مثابرا، و . كان شابا أحبه الكثيرون، و ها هو ذا الآن قد لقي حتفه

و ما ذلك إلاّ نتيجة للزمن كيف يحدث . ها نحن الآن ننظر إليه جثّة هامدة قد مثّل بها

 .على الأحياء و على الأشياءتغييراته 

46. (…) cuando su madre se acostaba permanecía en el cuarto escribiendo 
cartas sin porvenir hasta la madrugada. 165 

                                                            
 45: 1999، 2:ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  162
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لكن ما إن تنام أمها حتى تجلس في الغرفة لتكتب رسائل بلا مستقبل حتى (...) 

   166.الصباح

في وقفة زمنية قصيرة أنخيلا فيكاريو بعد أن  يصف الكاتب من خلال المقطع أعلاه و

نال منها الزمن و نالت منها أمها فوجدت لنفسها قضية تستمر من خلالها في العيش، 

 .فتتعاطاها بكل ما تملك، و تؤمن بها بأقصى قوة رغم غياب أدنى بصيص للأمل

47. La gente se dispersaba hacia la plaza en el mismo sentido que ellos. 
Era una multitud apretada, pero Escolástica Cisneros creyó observar que 
los dos amigos caminaban en el centro sin dificultad, dentro de un 
círculo vacio, porque la gente sabía que Santiago Nasar iba a morir y no 
se atrevían a tocarlo. 167 

و كان الحشد متراصا، لكن . اس يتفرقون نحو الساحة باتجاه سيرهما نفسهكان الن

اسكولاستيكا ثيسنيرو تعتقد بأنها رأت الصديقين يسيران في الوسط دون صعوبة، 

ضمن دائرة فارغة، لأن الناس كانوا يعلمون بأن سنتياغو نصار سيموت، و ما كانوا 

  168. يجرؤون على ملامسته

في النّموذج أعلاه أورد الكاتب وصفا في وقفة زمنية مهمة يظهر فيها أهل القرية كأنّهم 

متواطئون مع القتلة، و يصورهم أيضا كالبدائيين أو كالمتسكّعين الذّين لا خير فيهم و لا 

رسالة مفيدة يؤدونها في حياتهم، فقبل قليل فقط كانوا يعيشون أجواء روحية و دينية 

، و لكن ذلك لم يفدهم في شيء، فراحوا يتفرجون على إزهاق  -على ما يبدو–ضة فيا

  .روح إنسانية لم يتثبت أحد من إدانتها

من هنا نرى ثراء النّص بالوقفات الزمنية التي غالبا ما تسلّط الضوء على الباطن أكثر 

توصيل المعاني  و في ذلك دليل واضح على اقتدار الكاتب في. من اهتمامها بالظّاهر

  الدقيقة 
                                                            

 87: المرجع السابق  166
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118 

 94: 1999، 2:ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  168



93 
 
 

و العميقة، و لم يتوانى المترجم من جهته في نقل ذلك كله إلى القارئ العربي و بمنتهى 

  . السيطرة

 

   :الإضمار 2.5.2.2.

لا تخلُ أي رواية من الإضمار كتقنية سردية، إذ لا يمكن و لا يعقل أن يسرد الكاتب كلّ 

التّفاصيل من ألِفها إلى يائها، بل عليه أن يختار منها ما يخدم نصه و خطابه وفقا لنظام 

زمني، و حتى التّفاصيل التّي يختار الحديث عنها لا يمكنه ذكرها طفرة واحدة، بل إنّه 

ص و يضعها في المواضع المناسبةيتحيلذلك نجده يذكرها بالقدر و الكيف . ن لها الفُر

  : و فيما يلي بعض النماذج. اللّذين يبقيان على شوق القارئ متّقدا

48. El día en que lo iban a matar, Santiago Nasar se levantó a las 5.30 de 
la mañana para esperar el buque en que llegaba el obispo. 169 

في اليوم الذي كانوا سيقتلونه فيه، استيقظ سنتياغو نصار في الخامسة و النصف 

   170. صباحا لينتظر وصول المركب الذي سيأتي فيه المطران

. الصيغة يستهلّ الكاتب روايته، و لا شك أنّه رأى أن هذه هي أهم معلومة و أنسبها بهذه

  ولكن، من يكون سنتياغو نصار؟ و أين كان و ماذا كان يفعل قبل نومه؟ 

أهم ما في سنتياغو نصار كونه هو المعني بالموت المعلن، و أما باقي المعلومات التي  - 

شريطة أن تكون ضرورية لفهم النّص و مؤثّرة في  يتساءل عنها القارئ فستأتي لاحقا

و نود الإشارة هنا إلى نقطة تتعلّق بالتّرجمة، و هي  تخص قول . مجريات الأحداث

                                                            
169Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 9 
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بل هي تعني " سيقتلونه"و كونها لا تعني تماما قول المترجم " iban a matar: "الكاتب

المرحلة من النّص، حتى أي بناء للمجهول في هذه  "سيقتل"بشكل أدق ومن باب أولى 

يبقى تركيز القارئ مشغولا فقط بمعلومة واحدة و هي الأهم.    

 

49. (…) la antigua casa del viudo de Xius que ya estaba lista para recibir 
a los recién casados. 171  

   172. بيت الأرمل شيوس القديم الذي كان جاهزا لاستقبال العروسين(...) 

في المثال أعلاه إضمار جلي، إذ يخبرنا الكاتب عن جاهزية البيت دون أن يخبرنا عن 

و بذلك نستنتج أن . الكيفية التّي تم تجهيزه بها لا في هذا الجزء من النّص و لا في غيره

الكاتب يرى عدم أهمية تلك التّفاصيل بالنّسبة للسرد، و أنّه يمكن الاستغناء عنها دون أن 

 .ي النّص نقص مايعتر

50. Prudencia Cotes se quedó esperando en la cocina hasta que les vio 
salir por la puerta del patio, y siguió esperando durante tres años sin un 
instante de desaliento, hasta que Pablo Vicario salió de la cárcel y fue su 
esposo de toda la vida. 173 

بقيت برودينثيا كوتيس تنتظر في المطبخ إلى أن رأتهما يخرجان من بوابة الباحة، و 

استمرت تنتظر طوال ثلاث سنوات دون لحظة فتور إلى أن خرج بابلو فيكاريو من 

   174. السجن و أصبح زوجها مدى الحياة

                                                            
171 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 48 
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173 Ibid: 74 
  62: المرجع السابق  174
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يس التّي المقطع السابق مثال رائع عن الإضمار و فيه يخبرنا المؤلّف عن برودينثيا كوت

انتظرت ثلاث سنوات كاملة بلا أدنى إشارة إلى ما جرى أو حدث في ذلك الحيز الزمني 

  .الطّويل نسبيا

هكذا إذن نجد أن النّص يتوفّر على نوعين من الإضمار أحدهما مؤقت يتم سرد بياناته  

مقاطع أخرى من النّص، و آخر يدوم و يستمر على ما هو عليه لأن ما قد يحتويه من  في

 . البيانات غير مهم بالنّسبة للخطاب

  :المشهد 3.5.2.2.

خلال المشهد ينتقل الكاتب بالقارئ من العموم إلى الخصوص، أي من السرد المجرد إلى 

نا نحب أن نذكِّر ما قاله الكاتب مبديا و لكن ه. أي الحوار الحديث على لسان الشّخصيات

  :رأيه في موضوع الحوار

Siempre he dicho que (…) ha habido una gran distancia entre el diálogo 
hablado y el diálogo escrito. Un diálogo (…) que es bueno en la vida 
real no es necesariamente bueno en las novelas. 175 

. الحوار المكتوب المنطوق و ثمة مسافة كبيرة بين الحوار(...) كنت دائما أقول إنه 

الذي هو أمر محبذ في الحياة الواقعية لا يكون كذلك بالضرورة في (...) فالحوار 

  ]ترجمتنا. [الروايات

بتورة، من هنا، لم نعثر في الرواية إلاّ على حوارات معدودة، و غالبا ما تكون و كأنّها م

كأن يجيب أحدهم على سؤال لم يطرح عليه، أو يقدم هكذا معلومة على لسان أحدهم في 

غير سياق حواري، و رغم ذلك فليس ثمة أي خلل يذكر، حيث يبقى المعنى واضحا لا 

  : و هذا ما سنراه بالتّمثيل فيما يلي. لَبس فيه

                                                            
175 Márquez, Gabriel García, Conversaciones con Plinio Apuleyo Mendoza, Oveja Negra, Bogotá,  1982: 
33-34 
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51. -Así será mi matrimonio –dijo-. No les alcanzara la vida para 
contarlo. 176 

 

 

   177. لن يمتد بكم العمر لحساب تكاليفه. هكذا سيكون عرسي-

في هذا النّموذج يبدو و كأن المتكلّم و هو سنتياغو نصار كان يخاطب جماعة من النّاس 

ما هو ضروري فقط و لا شيء غيره، و  لم يشَر إليها في النّص، و يكتفي الكاتب بذكر

 . هذا في الواقع اقتصاد عظيم و تمرس كبير نشهد بهما للكاتب

52. me di cuenta de pronto que no podía haber un partido mejor que él  
(…) Imagínate: bello, formal, y con una fortuna propia a los veintiún 
años 178 

إنه جميل، و جدي، : تصور. تنبهت فجأة إلى أنه لا يمكن وجود مكسب أكبر منه لقد

  179و يملك ثروة خاصة به وحده و هو لا يزال في الحادية و العشرين من العمر 

في المثال أعلاه يشعر القارئ أن مارغوت التّي جاء الحديث على لسانها تحاور نفسها 

: هنا نستنتج مرة أخرى أن القاعدة الواضحة التّي يعمل بها الكاتب هي و من. أمام مرآة

 .لا شيء يذكر سوى ما كان ضروريا

53. “-Viudo –le dijo-: le compro su casa. 

  -No está a la venta –dijo el viudo. 

  -Se la compro con todo lo que tiene dentro. (…) 

   -De acuerdo –dijo- entonces véndame la casa vacía. (…)  

   -Viudo –empezó de nuevo-: ¿Cuánto cuesta la casa? 

                                                            
176 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed,  2010: 26 

 20: 1999، 2:ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  177

178 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 26 
 20: المرجع السابق  179
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   -No tiene precio. 

   -Diga uno cualquiera. 

   -Lo siento, Bayardo –dijo el viudo-, pero ustedes los jóvenes no 
entienden los motivos del corazón. (…) 

   -Digamos cinco mil pesos –dijo. 

   -juega limpio –le replicó el viudo con la dignidad alerta-. Esa casa no 
vale tanto. 

   -Diez mil –dijo Bayardo San Román-. Ahora mismo y con un billete 
encima del otro. (…)” 180 

  :قال له

  .إنني أشتري بيتك أيها الأرمل-

  :الأرمل فقال

  .البيت ليس معروضا للبيع-

  (…). سأشتريه منك بكل محتوياته-

  (…). بعني إذن البيت فارغا. إنني متفق معك-

  : و بدأ من جديد

  كم يبلغ ثمن هذا البيت أيها الأرمل؟-

  .ليس له ثمن-

  .قل أي مبلغ يخطر لك-

  :فقال العجوز

  (…). ررات القلبمتأسف يا بياردو، و لكنكم معشر الشباب لا تدركون مب-

  .فلنقل خمسة آلاف بيزو-

                                                            
180 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 44-45 
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  :فرد عليه الأرمل و قد اسثيرت كرامته

  .فالبيت لا يساوي مبلغا كبيرا كهذا. ليكن لعبك نظيفا-

  : و قال بياردو سان رومان

  

   181. (...)"أدفعها لك الآن عدا و نقدا. عشرة آلاف-

يشعر القارئ من خلاله بالقرب  و. لعلّ العينة السابقة هي أطول مشهد في الرواية كلّها

من الشّخصيات و هو يصغي بإمعان إلى الأخذ و الرد فيما بينها و كأنّه ينظر إليها و 

 .يسمع أصواتها

54. -Lo matamos a consciencia –dijo Pedro Vicario-, pero somos 
inocentes. 

  -Tal vez ante Dios –dijo el padre Amador. 

  -Ante Dios y ante los hombres –dijo Pablo Vicario-. Fue un asunto de 
honor. 182 

  :قال له بيدرو فيكاريو

  .و لكننا بريئان. لقد قتلناه و نحن بكامل وعينا-

  :فقال الأب آمادور

  .ربما أنتما كذلك أمام االله-

  :و رد بابلو فيكاريو

   183. فقد كانت مسألة شرف. بل أمام االله و أمام الناس-

                                                            
 37: 1999، 2:ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  181

182 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 60 
 50-49: المرجع السابق  183
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أوردناه في النّموذج مشهد آخر متوسط الطّول يحمل في طياته ما أسميناه في الجانب ما 

النّظري بمفهوم التّعاقب، إذ ما من شخصية تشارك في المشهد إلاّ و يأتي دورها في 

الكلام ويحال إليها الخط، و حيث أنّه لا يمكن أن يتكلّم الجميع في وقت واحد، يكون هناك 

 .لكلمةتعاقب في أخذ ا

55. -Tú sabrás si ellos tienen razón, o no –le dijo-. Pero en todo caso, 
ahora no te quedan sólo dos caminos: o te escondes aquí, que es tu casa, 
o sales con mi rifle. 

   -No entiendo un carajo –dijo Santiago Nasar.(…) 

   -Serán dos contra uno -le dijo. 184 

  : فقال له

و على كل حال، لم يبق أمامك الآن سوى . أنت وحدك تعلم إذا ما كانا محقين أم لا -

  .فإما أن تختبئ هنا و هذا البيت مثل بيتك، أو أن تخرج ببندقيتي: أحد أمرين

  :فقال سنتياغو نصار

  (...) لست أفهم شيئا مما تقول-

  : قال له

   185. سيكونان اثين ضد واحد-

إطْلاع الضحية على مشروع قتله بوقت : المثال المذكور مشهد مهم من زوايا عديدة في

يسير فقط قبل موعد تنفيذ الجريمة، و قد جاء موقع هذا المشهد في الصفحات الأخيرة من 

و رغم التّحذير و عرض السلاح و عرض الاختفاء، . الرواية للدلالة على فوات الأوان

                                                            
184 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 130 
 

 105: 1999، 2:ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  185
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قاء من يطلبون دمه فلم يفر و لم يتسلّح، و ربما كان هذا الموقف قرر سنتياغو نصار ل

  .كافيا للدلالة على براءته

لقد استطاع المترجم في جميع المشاهد التّي تم عرضها نقل الفكرة كاملة و بشتى أبعادها 

  .الزمنية

  

  :نسب تكرار الأحداث 6.2.2. 

من الأحداث يتكرر ذكرها بأشكال معينة  يطالع نص الرواية أن هناك عدداكلّ من يلاحظ 

 :و فيما يلي بعض الأمثلة. خلافا لأحداث لا تُذكر أكثر من مرة

 56. “Siempre soñaba con árboles”, me dijo Plácida Linero, su madre, 
evocando 27 años después los pormenores de aquel lunes ingrato. 186 

، هذا ما قالته لي أمه، بلاثيدا لوثيرو، و هي تستحضر بعد "اكان يحلم بالأشجار دوم"

   187. سبع و عشرين سنة تفاصيل أحداث يوم الاثنين المشؤوم ذاك

تدلّ بأن الأمر " دوما"، فكلمة "كان يحلم بالأشجار دوما: "في النّموذج أعلاه تهمنا العبارة

مرة واحدة، حيث رأى الكاتب قد تكرر، و لكن هذا الأمر لم يرد ذكره في الرواية سوى 

 .أن ذلك كاف، و هو لا يعدو أن يكون حدثا يوميا لا جدوى من تكراره

57. Ella solía invitarlo a desayunar en nuestra casa cuando había 
caribañolas de yuca (…)188 

   189(....)لقد اعتادت أن تدعوه لتناول الفطور في بيتنا عندما نصنع فطيرة اليكة، 

                                                            
186 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 9 

 7: 1999، 2:ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  187
188 Ibid: 26 

 20: المرجع السابق  189
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التّي تحمل معنى التّكرار، و لم ير الكاتب بدا و لا " اعتادت"في المثال السابق نقرأ كلمة 

  .جدوى من إعادة ذكر قضية دعوة مارغوت لسنتياغو كلّما تم تحضير فطيرة اليكة

58. (…) Fue lo mismo que siempre, que uno empieza a contarle algo, y 
antes de que el cuento llegue a la mitad ya ella sabe cómo termina. 190 

فما أن يبدأ أحد بحكاية شيء لها، و قبل . لقد حدث الأمر نفسه الذي يحدث دائما(...) 

   191 .أن تصل الحكاية إلى منتصفها تكون فد عرفت كيف ستنتهي

التّكرار دون للدلالة على معنى " دائما"في العينة المذكورة نجد الكاتب يكتفي بكلمة 

 .التّكرار اللّفظي للمسألة ذاتها

 59. “Se oían gallos”, suele decir mi madre recordando aquel día. 192 

   193. ، هكذا اعتادت أمي أن تتذكر ذلك اليوم"كانت تسمع أصوات الديكة"

الذّي يفهم منه القارئ بأن الأمر المذكور قد تكرر، " اعتادت"المقطع السابق لفظ  يتضمن

 -اللّفظي–في حين لم يذكره الكاتب سوى مرة واحدة في النّص لعلمه أن التّكرار الفعلي 

 .لا يخدم الخطاب السردي لروايته، إذن لا يوجد تكرار بكل بساطة

60. Pero aunque lo recordaba no lo hubiera creído –me ha dicho muchas 
veces-. 194 

   195." و حتى لو كنت أذكره لما صدقته: "و قد قال لي أخي عدة مرات

النّموذج السابق أن ثمة كلام سمعه الكاتب من أخيه عدة مرات و أشار إلى ذلك  يعرض

 .، و لم يسرد الأمر في نصه عدة مرات، بل مرة واحدة فحسب"عدة مرات"بكلمة 

                                                            
190 Ibid: 30 

 23: المرجع السابق  191
192 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 28 

 22: 1999، 2: ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  193
194 Ibid: 81 

 67: المرجع السابق  195
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61. Mi hermana la monja (…) “saludos de tu prima”, me decía 
siempre.196 

، هكذا كانت تقول لي "إن ابنة خالتك تبعث إليك بتحياتها" )...(شقيقتي الراهبة (...) 

  197. دوما

62. Seis veces cambiaron la empleada del correo, y seis veces consiguió 
su complicidad.198 

 

  199.لقد أبدلوا موظفات البريد ست مرات، و ست مرات توصلت إلى إشراكهن معها

، استمر المؤلّف في استخدام كلمات تدلّ على وجود معنى في المثالين السالفين

، و "ست مرات"و " دوما"التّكرار دون التّكرار اللّفظي، و ذلك من خلال لفظي 

 . بذلك تكون قد تجلت لنا هذه المناورة السردية الذّكية و مراميها

63. Se despidió de ella con la misma señal de la mano con que se había 
despedido de su madre, (…)200 

  201(...)ودعها ملوحا بيده بالطريقة نفسها التي ودع بها أمه، 

64. (…) Santiago Nasar (…) nos hizo una señal de adiós con la mano. 
Fue la última vez que lo vimos. 202 

. و كانت تلك هي آخر مرة نراه فيها. لوح لنا بيده مودعا )...(سنتياغو نصار (...)  
203 

65. (…) Santiago Nasar les hizo a ambos su señal de adiós con la mano 
(…). Fue la última vez que lo vieron. 204 

                                                            
196 Ibid: 102 

 82: المرجع السابق  197
198 Ibid: 109 

 87: 1999، 2: ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  199
200 Márquez, Gabriel García, crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 27 

 21: المرجع السابق 201
202 Ibid: 79 

 65 :المرجع السابق  203
204 Ibid: 119 
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و كانت تلك هي . لوح لهما سنتياغو نصار بيده مودعا و انعطف نحو الساحة(...) 

  205.فيها آخر مرة يريانه

صورة متكررة عن الطّريقة التّي كان يودع بها  65 و 64 و 63في الأمثلة الثّلاثة السابقة 

سنتياغو نصار أقرباءه يوم مقتله، و لم يذكر الكاتب أن سنتياغو نصار كان يودع النّاس 

حتّى سنتياغو كاد و أوشك أن يتفطّن : من قبل بالطّريقة نفسها، و كأنّي به يريد القول

و ما يلفت الإنتباه هو كون الكاتب . ىللأمر و لكن الحتمية كانت قاهرة و القدر كان أقو

لم يملّ من هذا التّكرار الذّي عرض فيه مسألة واحدة من زوايا مختلفة، و كأنّي به مرة 

 .أخرى يريد القول إن سنتياغو قد أحس بالفطرة أنّه يوشك أن يموت

66. Muchos de los que estaban en el puerto sabían que a Santiago Nasar 
lo iban a matar.206 

 207.كثيرون من أولئك الذين كانوا في الميناء كانوا يعرفون بأن سنتياغو نصار سيقتل

67. (…) los hermanos Vicario estaban esperando a Santiago Nasar para 
matarlo, (…)208 

 209(...)أن الأخوين فيكاريو ينتظران سنتياغو نصار لقتله، (...)  

68. (…) con la intención de ver si era cierto que estaban esperando a 
Santiago Nasar para matarlo. 210 

 211. و في نيتهم التأكد مما إذا كان صحيحا أنهما ينتظران سنتياغو نصار ليقلاه(...) 

69. “-Vamos a matar a Santiago Nasar -le dijo.” 212 

  213. سنقتل سنتياغو نصار -: قائلا له(...) 

                                                            
 95: المرجع السابق  205

206 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 27 
 21: 1999، 2 :ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  207

208 Ibid: 67 
 56: المرجع السابق  209

210 Ibid: 75 
 62 :المرجع السابق  211

212 Ibid: 81 
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70. Los hermanos Vicario les habían contado sus propósitos a más de 
doce personas que fueron a comprar leche, y éstas lo habían divulgado 
por todas partes antes de las seis.214 

من اثني عشر شخصا حضروا لشراء ن فيكاريو بنواياهما لأكثر لقد صرح الأخوا

   215.الحليب، و أذاع هؤلاء الخبر في جميع الأنحاء قبل الساعة السادسة

هو كون سنتياغو نصار لم يقتل سوى مرة واحدة  70إلى  66ما يستقاد من المقاطع من 

لم يمنع الكاتب من تكرار الأمر و من جميع الزوايا المتاحة، و هكذا تم الإعلان عن 

الفكرة مرارا، و رغم التّكرار و إعادة التّكرار، لم تُجتنب المأساة، و هذا ما يريد الكاتب 

ي إلاّ تكرار للفكرة ذاتها، و الشّيء المختلف و الأمثلة الخمسة السابقة ما ه. التّأكيد عليه

و يجعل التّكرار و إعادة التّكرار . هو الزوايا التّي تُعرض الفكرة من خلالها في كلّ مرة

القارئ يحس كأنّه واحد من سكاّن القرية حيث أنه ما من شك أن كل واحد منهم يكون قد 

اف مختلفة، و لكن ليس بمقدوره أن سمع عن المؤامرة من مصادر عديدة أو تناقلتها أطر

يفعل أي شيء ليمنع وقوع المكروه الحادق بالشّاب سنتياغو، و هذا هو بالضبط الغرض 

 .    الذّي أراد أن يصل إليه الكاتب

71. (…) Ángela vicario, la hermosa muchacha que se había casado el día 
anterior, había sido devuelta a la casa de sus padres, porque el esposo 
encontró que no era virgen. 216 

فالصبية الرائعة أنخيلا فيكاريو، التي تزوجت في اليوم السابق، أعيدت إلى بيت (...) 

   217. والديها، لأن زوجها وجدها غير عذراء

                                                                                                                                                                             
 67: السابق المرجع  213

214 Ibid: 69 
 57: المرجع السابق  215

216 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 29 
 22: 1999، 2: ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  217
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بيت  تحتوي العينة أعلاه على أهم ما اتّصفت به أنخيلا فيكاريو و هو كونها أعيدت إلى

  .والديها، و هذا تماما ما يريد الكاتب أن يؤكّد عليه هنا

72. Bayardo San Román, el hombre que devolvió a la esposa, (…)218 

   219(...)بياردو سان رومان، الرجل الذي أعاد زوجته، 

في النّموذج المذكور يقر الكاتب و بصريح العبارة أن أقصى ما يهمه لدى بياردو سان 

و هذا . رومان هو كونه أعاد زوجته، و هذه نقطة حاسمة بالنّسبة للخطاب السردي

الوصف الذي وصف به الرجل ما هو في الحقيقة إلا تكرار لمعلومة رجوع أنخيلا إلى 

اختلاف طفيف في شكل المعلومة أو صياغتها، أما المضمون  بيت والديها، وليس ثمة إلاّ

 . فواحد

73. Mi madre no les hizo caso, por una vez en la vida, ni le prestó 
atención a su esposo.220 

   221(...)لم تولهم والدتي اهتماما للمرة الأولى في حياتها، كما لم تول اهتماما لزوجها 

و كأنّي به يقول إن . في المقطع السابق يسرد الكاتب مرة واحدة ما حدث مرة واحدة

والدته خالفت أحد مبادئها الأساسية في ذلك اليوم المشؤوم ثم رجعت إلى سابق عهدها 

فيما بعد وكأن شيئا لم يكن، إذ حتّى الزوج و الأولاد أنفسهم لم ينتبهوا إلى ما صدر من 

 .  الجو غير العادي المرأة في ذلك

74. El único sobresalto imprevisto lo causó el novio en la mañana de la 
boda, pues llegó a buscar a Ángela con dos horas de retraso, (…)222 

                                                            
218 Ibid :33 

 27: المرجع السابق 219

220 Márquez, Gabreiel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 30 
 24: 1999، 2: ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  221
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القلق الوحيد غير المتوقع هو الذي سببه العريس في صباح يوم العرس، عندما حضر 

   223(...)خيلا فيكاريو متأخرا ساعتين لاصطحاب أن

و نشير من خلاله إلى إشكال في . و في العينة أعلاه حدث وحيد آخر ذُكر مرة واحدة

الذي أحدث شيئا من الخلل حيث أن معنى كلمة حضر يكاد " حضر"بكلمة  "llegó"ترجمة 

   ".وصل"يكون عكس معنى كلمة متأخرا، و كان من الأولى و الأسلم استخدام كلمة 

 75. Era una insistencia rara (…)224 

  225)(...كان إلحاحا غريبا 

فهو إذن استثناء . في هذا النّموذج يثبت الكاتب وقوع حدث مخالف لما جرت عليه العادة

الشّكل و المعنى إذ يتوافق قع مرة واحدة و لم يذكر سوى مرة، و لعلّ في ذلك نكتة و

  .امع

ما في نسب تكرار الأحداث في النّص الذّي بين أيدينا تحكمه أهمية الحدث  حوصلة

و قد تراوح الأمر . المذكور من جهة و الرسالة المرجوة من الخطاب من جهة أخرى

فإما ذكر واحد لما وقع مرة، و إما ذكر متكرر لما وقع مرة، و إما : على أنماط ثلاثة

على هذا النّحو جاءت الأمثلة الـتّي أعاد المترجم إثباتها ذكر واحد لما وقع مرارا، و 

  .    بوفاء

  :تصويبات موسعة 3.2.

                                                            
 41: المرجع السابق  223

224 Ibid: 26 
  21: 1999، 2 :المدىن دمشق، طماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلنن   225

 



107 
 
 

 ة وقفنا فيها على بعض الهنات التّي تمسنات نصيعة من عينعرض فيما يلي قائمة موس

إما بجوهر النّص و إما بشكله، و هي عينات ذات أبعاد زمنية و لكنّها مختلفة عن تلك 

التّي تم عرضها حتّى الآن، بمعنى أنّها تخرج بعض الشّيء عن حدود نظريات الزمن 

و نرى بأنّه لا مناص من التّعليق عليها لما انجر . تمدناها في دراستنا هذهالأدبي التّي اع

  :  و هي كما يلي. عنها من تداعيات على قيمة التّرجمة من الناحية الدلالية

 76. (…) y por un instante fue feliz en el sueño (…) 226 

 

   227(...)بالسعادة للحظة،  أحلامهو أحس في (...) 

و السبب هو كون " أحلامه"بكلمة  ”el sueño“في المثال السابق لا نوافق ترجمة كلمة 

الكلمة الإسبانية في صيغة المفرد و الكلمة العربية في صيغة الجمع، بالإضافة إلى عدم  

و أن الكاتب لم يسرد . استساغ  تقسيم لحظة زمنية و هي قصيرة جدا على أحلام عديدة

رد تماما كما جاءت في المف" حلم"علينا إلاّ حلما واحدا، فكان من الأحرى استخدام كلمة 

  . في النّص الأصلي

77. (…) como era de pensar lo que fuera un buen febrero de aquella 
época. 228 

. الصباح في تلك الفترة من شهر شباطمثلما يمكن للمرء أن يتخيل كيف يكون (...) 
229   

                                                            
226 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 9 

  7: المرجع السابق  227

228 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 10 
  8: 1999، 2 :غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط ماركيز،  229
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من الواضح في النّموذج أعلاه أن الكاتب يرغب في إفهام القارئ أن الأحوال الجوية لم 

تعد كما كانت عليه قبل سبع و عشرين سنة خلت، في حين نجد المترجم يقحم نفسه 

بالحديث في جزئية أصباح شهر شباط و كأنّها لم تتغير قطّ و لم تختلف عما كانت عليه 

فترة زمنية طويلة، و هذا خلاف و عكس ما أراد الكاتب الحديث  في السابق رغم مرور

  . عنه

  

78. Santiago Nasar, que entonces era muy niño, no olvidó nunca la 
lección de aquel percance. 230 

و لم ينس سنتياغو نصار الذي كان حينئذ طفلا صغيرا، الدرس الذي تعلمه من (...) 

  231. تلك الحادثة الخطيرة

الإسبانية بالكلمة العربية التّي  ”nunca“في العينة المذكورة نسي المترجم إدراج كلمة 

سنتياغو كان شابا ، مفاده أن و هي مؤشّر زمني مهم بالنّسبة لأحداث الرواية" أبدا"تقابلها 

  .حذرا ومسالما

 79. (…) cuando volví a este pueblo olvidado tratando de recomponer 
con tantas astillas dispersas el espejo roto de la memoria.232 

عندما عدت إلى هذه القرية محاولا إعادة تركيب مرآة الذاكرة المهشمة إلى (...) 

  233. شظايا مفتتة

باللّغة العربية لمقابلة معنى كلمة " المنسية"في المقطع السابق لم يورد المترجم كلمة 

“olvidado” ةة علاقة مباشرة بالزمن، إذ لا . باللّغة الإسبانيللكلمة المنسي و بديهي أن

  .يمكن وجود نسيان بلا انقضاء للزمن

                                                            
230 Ibid: 12 

  9: المرجع السابق  231
232 Márquez, Gabriel Gasrcía,. Crónica de una muerte anunciada, Bebolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 12 

  10: 1999، 2: ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشقن ط  233



109 
 
 

 80. (…) el dolor de cabeza eterno que le dejó su hijo (…)234  

   235(...)الذي خلفه لها ابنها  الدائمألم الرأس (...)  

و لو أنeterno”  “كترجمة لكلمة " الدائم"لقد استخدم المترجم في المثال السابق كلمة 

التّي نرى أنّها أقوى " أبدي"الأمر يبدو في ظاهره مقبولا غير أنّنا نفضل التّعويض بكلمة 

  .و أنسب

  

 81. (…) pero él parecía feliz con su padre hasta que éste murió de 
repente, tres años antes, y siguió pareciéndolo con la madre solitaria 
(…)236 

 

أما هو فكان يبدو سعيدا مع أبيه إلى أن توفي هذا الأخير فجاة قبل ثلاث سنوات، (...) 

   237(...)و هو مع الأم المتوحدة  يشبههو بقي 

هو كون سنتياغو نصار  ”pareciéndolo“ما أراده الكاتب قوله في النّموذج أعلاه بكلمة 

و ثمة فرق بين . بقي يبدو سعيدا بعد وفاة والده، و ليس أنّه بقي يشبهه كما قال المترجم

  . الأمرين

 82. (…) le sirvió a Santiago Nasar un tazón de café cerrero con (…)238 

   239(...) ثقيلةإلى سنتياغو نصار فنجان قهوة (...) قدمت 

                                                            
234 Ibid: 13  

  المرجع السابق   235

236 Ibid: 13 
 10: 1999، 2:ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  237

238 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 15 
  12: المرجع السابق  239
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ما يعرف في أميركا اللّاتينية بأول  ”café cerrero“في المقطع المذكور قصد الكاتب بكلمة 

قهوة يتناولها المرء في يومه و لا يوضع فيها سكّر، فهي إذن قهوة بدون سكّر و ليست 

  .قهوة ثقيلة

 83. (…) los cuartos de servicio, (…)240 

   241(...)، هي حيوانات الخدمة الأربعة(...) 

 cuartos“مر قد اختلط بعض الشّيء على المترجم بين كلمتي يبدو أن الأفي العينة السابقة 

اللّتان تحملان معنيين مختلفين بطبيعة الحال، إذ الأولى تدلّ على دورة المياه  “cuatro"و

  . كما هو معهود، و تدلّ الثّانية على العدد أربعة

  

 84. (…) con un nombre de folletín: (…)242 

   243" (...)بوابة القدر"اسم  تحت(...) 

باللّغة " مشجاتي"و هي كلمة  ”folletín“في المثال أعلاه لم يذكر المترجم مقابلا لكلمة 

العربية التّي تدغدغ الذّاكرة بدفعها إلى التّمعن في دلالاتها، لأن البوابة هنا ليست مجرد 

  .تخضبت بدمهبوابة بل هي الآلة التّي ارتطم فيها قدر سنتياغو و 

 85. (…) y aquél era su primer sueño desde el viernes. 244 

   245. السبتمنذ يوم  الوحيدةو تلك كانت غفوتهما (...) 

                                                            
240 Ibid: 17 

  14: الساابقالمرجع   241
242 Ibid: 19 

  15: 1999، 2:ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  243
 
244 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsilloo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 22 
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التّي استخدمها المترجم ليست خاطئة مئة بالمئة " الوحيدة"في العينة المذكورة نجد كلمة 

أما . خاصة إذا تم أخذ عنصر الزمن بعين الاعتبار" الأولى"ولكن الأنسب منها هي كلمة 

 . الإسبانية ”viernes“يوم السبت فلا يمكن بحال أن يحل محلّ كلمة 

 86. “Estaba haciendo un tiempo de Navidad” 246 

   247(...)، "إنه يقوم بجولة أعياد الميلاد(...) "

 وا و كأنعموم النّاس في ذلك اليوم أحس ابق هو أنما أراد الكاتب قوله في المقطع الس

الأجواء تشبه أجواء أعياد الميلاد، و ليس كون المطران يقوم بجولة أعياد الميلاد كما 

في التّرجمة، خاصة و أنّهم كانوا في شهر فبراير الذّي هو تاريخ بعيد عن تاريخ جاء 

 .أعياد الميلاد

 87. (…) las solicitudes públicas del padre Carmen Amador, (…)248 

   249(...)دور، ابناء على طلب الأب كارمن آم(...) 

و كان يمكن  ”públicas“النّموذج أعلاه أسقط المترجم كلمة يدلّ بها على معنى كلمة  في

  ".الالتماسات العمومية"أن تكون كلمة 

88. Pero fue una contrariedad momentánea. 250 

   251. مؤقتا إحساسالكنه كان 

                                                            
246 Ibid: 24 

  19: المرجع السابق  247

248 Ibid: 25  
  19: 1999، 2:ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  249

 
250 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 25 
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و لكن الكاتب أراد إحساسا دقيقا بعينه هو " إحساس"التّرجمة في المثال السابق كلمة  تذكر

  .”contrariedad“الذّي يدل على " الغيظ"

 89. (…) y mi madre las estaba haciendo (…)252 

   253(...)تصنعها والدتها و قد كانت (...) 

كما هو واضح شفّاف في " والدتي"المقطع المذكور كان أولى بالمترجم وضع كلمة  في

 ".  والدتها"النّص الأصلي عوضا عن كلمة 

 90. (…) y estaba cantando el fado del amor invisible (…)254 

   255(...)و كانت تغني أغنية الحب اللامرئي 

في العينة أعلاه يسقط المترجم كلمة لها وزنها و معناها العميق في الثّقافة الكولومبية، 

و هو نوع معروف من الغناء له مميزاته و خصائصه و أيضا " بالفادو"ويتعلّق الأمر 

إيحاءاته الرمزية، و كأن الكاتب يريد من خلالها أن يقول إن لأنخيلا عشيقا سريا من 

ت بسنتياغو نصارأجله ضح . 

  91. (…) para anticiparnos a las veleidades del río.  256 

   257. النهر سرعةعلى  للتفوق(...) 

قصده الكاتب في المثال السابق هو تقلّبات النّهر في ارتفاع و انخفاض نسبة المياه فيه ما ي

من هنا و لكي تؤدي التّرجمة المعنى . و هو الأمر الذّي كان مصدر إزعاج لسكّان القرية

                                                            
252 Ibid: 26 

  20: المرجع السابق  253

254Ibid: 29 
  23: المرجع السابق  255

256 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 34  
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بحسب ما ." لتجاوز نزوات النّهر: "(...) الصحيح كان يجب أن تكون على النّحو الآتي

 .نراه

92. “Cuando despierte –dijo-, recuérdame que me voy a casar con ella.” 
258 

   259." نني سأتزوجهالأعندما أستيقظ،  بها ذكريني"

عندما : "النّموذج أعلاه خلل ناجم عن سوء الصياغة، نرى أن يستدرك كما يلي في

ذلك أن الكاتب أراد أن يظهر بياردو سان . ، هكذا قال"أستيقظ ذكّريني بأنّني سأتزوجها

  .رومان في صورة الواثق المتيقّن من نفسه و القادر على تحقيق كلّ أهدافه

 

 93. (…) el general Petronio San Roman (…) por haber puesto en fuga al 
coronel Aureliano Buendía (…)260 

الكولونيل أوريليانو بوينديا من  مكنلأنه (...) الجنرال بيترونيو سان رومان  (...)

  261(...)الهرب 

في المقطع السابق وقع المترجم في معنى عكسي لأن الكاتب في النّص الأصلي أراد أن 

يقول بأن بيترونيو سان رومان تغلّب على العقيد أورلنيانو بوانديا، فدفع و اضطره به إلى 

 .  و شتّان بين الإعانة و الإهانة. الفرار، أما المترجم فقال بأنّه ساعده على الفرار

94. El viudo de Xius murió dos años después. 262 

   263(...)من ذلك،  شهرينشيوس بعد  الأمللقد مات 

                                                            
258 Ibid: 37 

  30: المرجع السابق  259

260 Ibid: 42 
   34:  1999، 2: ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط 261

262 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 46 
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: ما يلاحظ  في العينة أعلاه كون المترجم يخطئ في كلّ مرة عندما يتعلّق الأمر بنقل اسم

“de Xius”  ة ". دي شيوس"عوضا عن " شيوس"فيكتبمنية الزة أيضا خطأ في المدو ثم

كما وردت في نص " الأمل"و أما كلمة . إذ الفرق واسع جدا بين الشّهرين و السنتين

 .و الخطأ مطبعي بحت" الأرمل"التّرجمة فهي في الحقيقة 

95. Trató de retrasar la boda por un día cuando se anunció (…)264 

   265(...)عندما أعلن عن زيارة المطران، يوما و حاول تأجيل العرس 

في المثال السابق لم يتمكّن المترجم من تبليغ الفكرة التّي قصدها الكاتب و هي تأجيل 

 .العرس بيوم واحد و ليس في يوم من الأيام كما أشار هو

  

 

 96. (…) que quedarse plantada con el vestido de novia. 266 

   267" و أنا بملابس الزفاف و يختفيبأن يتركني "(...) 

مثلا في مقابل " جاثمة"في النّموذج أعلاه سقطٌ كما هو واضح حيث كان يجب وضع كلمة 

  . التّي ظهرت في التّرجمة فلا مبرر لها" يختفي"و أما كلمة ، ”plantada“كلمة 

 97. (…) la víspera de su muerte (…)268 

   269(...)موته  اليوم الذي سبقفي (...) 

                                                            
264 Ibid: 47 

  39 :المرجع السابق  265

266 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona,  8ª ed, 2010: 50 

 41: 1999 ،2: ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  267

268 Ibid: 51 
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يعبر المترجم في المقطع السابق عن نقص في الدقة حيث أن أحفال العرس كانت بدايتها 

مساء يوم الأحد، و كان بإمكان المترجم أن يعبر عن الحيز الزمني الذّي أراده الكاتب 

 ".موتهليلة "بكلّ بساطة لو استخدم كلمة 

 98. (…) cuando apenas había terminado la escuela primaria (…)270 

   271(...)فيه الدراسة الابتدائية منذ مدة وجيزة  أنهيتقد  كنتفي الوقت الذي (...)  

في المثال السابق خلط مشين في الضمائر يؤدي إلى معاني مشوهة، و يتعلق الأمر بكون 

أنهت دراستها الابتدائية منذ زمن قصير و ليس الكاتب كما مرثيدس بارتشا هي التّي 

 .أورد المترجم

  

 

 99. La imagen más intensa (…) fue la del viejo Poncio Vicario  (…)272 

   273(...)الضرير صورة العجوز بونثيو فيكاريو (...) 

  . من غير داع" الضرير"العينة أعلاه نلاحظ أن المترجم قد أضاف كلمة  في

 100. (…) porque quería terminar antes de que llegara el obispo. 274 

   275. لأنها أرادت أن تبيع الحليب قبل وصول المطران(...) 

                                                                                                                                                                             
  42: المرجع السابق 269

270 Ibid: 53 
  44: المرجع السابق  271

272 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 53   
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 ه ناقصة لأنابق جاءت ترجمة الفكرة التّي قصدها الكاتب في نصفي النّموذج الس

كلوتيدي أرمينتا أرادت أن تنتهي و تفرغ من بيع الحليب و ليس مجرد أن تبيع شيئا منه، 

 .   و هذا ما لم يتمكّن المترجم من الإفصاح عنه بالكامل

 101. (…) ni con petróleo de lámpara. 276 

   277 المركبحتى و لا ببترول (...) 

عوضا من " المركب"في المقطع السابق لسنا ندري ما الذّي جعل المترجم يستخدم 

 ".المصباح"

102. (…) se hizo varias veces hasta que le quedó perfecto el corbatín de 
mariposa, (…)278 

عدة مرات إلى أن شعر بانسجام ربطة العنق المعقودة كالفراشة  الملابسو أبدل (...) 

  279(...)، مع الملابس

يفيد المثال أعلاه أن العمدة أعاد ضبط ربطة العنق عدة مرات حتّى تكون منسجمة، و 

 .لكن المسألة لا تتعلّق بتاتا بتغيير الملابس كما أشار المترجم

 103. (…) que no llevaban la misma determinación de antes. 280 

   281. بأنهما مفعمان بالتصميم السابق نفسه(...) 

  .في العينة السابقة نجد معنى التّرجمة معاكسا تماما لمعنى النّص كما هو واضح

 104. (…) la costumbre de decidir por su hermano. 282 

   283. بدل أخيه التحدثو عادة (...) 
                                                            

276 Ibid: 65 
  54: المرجع السابق  277

278 Ibid: 67 
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280 Márquez, Gabriel García, Crónica de una muerte anunciada, Debolsillo, Barcelona, 8ª ed, 2010: 70 
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، ”decir“ و ”decidir“: النّموذج أعلاه وقع التباس بين عند المترجم و خلط بين فعلي في

 ".عادة اتّخاذ القرار بدلا من أخيه"حيث كان يلزمه أن يكتب 

 105. (…) desarrolló de pronto una dependencia rara (…)284 

   285(...)من نوع غريب   استقلاليةقد طور (...) 

معنى عكسي، حيث ما أراد الكاتب قوله في معرض الحديث عن  المقطع المذكورفي 

  . بخلاف ما نصت عليه التّرجمة" تبعية"البناء النّفسي للأخوين فيكاريو هو 

 106. (…) se lo llevó casi por la fuerza (…)286 

  .287(...)بالقوة تقريبا  أوقفهو (...) 

في اللّغة العربية تفيد الحبس و الحجز و إلقاء القبض، في " أوقف"المثال الوارد كلمة  في 

بمعنى يستوي " أعانه على الوقوف"أو " جعله يقف"حين أراد الكاتب في نصه أن يقول 

 .قائما على رجليه

 107. (…) en la quinza feliz del viudo de Xius. 288 

   289. إلى بيت الأرمل شيوس المطفأ الأنوار(...) 

، لتصبح الجملة ”feliz“في العينة المذكورة سقط حيث أغفل المترجم وضع مقابل لكلمة 

و هي كلمة مهمة يراد بها أن (...)". إلى البيت السعيد للأرمل دي شيوس : "كما يلي

                                                                                                                                                                             
  59: المرجع السابق  283
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لتجعل من الزوجين الجديدين  لم تكن كافية" دي شيوس"السعادة التّي كانت تسكن بيت 

أو بتعبير آخر سعادة الإنسان لا تنْبع من الأماكن التّي يسكنها بل من داخله و . سعيدين

 .وفقا لرصيد منجزاته

                  108.(…) con la ayuda del boticario que tomó las notas (…)290 

   291(...)الذي دون الملاحظات،  العطار صانع العقاقيربمساعدة (...) 

بمساعدة الصيدلي الذّي : "في النّموذج السابق، كان بإمكان المترجم أن يقول بكلّ بساطة

التّي كانت في زمن " العطار"، و كان بإمكانه أيضا أن يقتصر على كلمة "دون الملاحظات

 . ما عند العرب تعني من يحضر الأدوية و العقاقير

109. El hídago estaba casi seccionado (…)292 

   293(...)"الكبد كان مشطورا إلى قسمين 

، و التّي كان ينبغي عليه بموجبها ”casi“في المقطع أعلاه يتخلّى المترجم عن كلمة 

 ".كاد الكبد أن يكون مشطورا إلى قسمين: "وتحريا للدقة أن يقول

110. Tenía otras seis perforaciones menores en el colon trasverso, 
(…)294 

   295(...)جروح في القولون المعترض،  أربعةو 

ز لذكر خصائص الجروح و هي و تجاو" ستة"خطأ في تحديد العدد  في المثال المعروض

 . ، و في الأمر خلاف للدقة التّي أرادها الكاتب"طفيفة"

 111. (…) el riñón derecho. 296 
                                                            

290 Ibid: 88 
  71: المرجع السابق  291

292 Ibid: 88 
 71: المرجع السابق  293
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   297. اليسرىالكلية (...) 

و بغير حجة " باليسرى"ي استبدلت التّ" اليمنى"خطأ في تحديد الوجهة  في العينة أعلاه 

  .مما ينشئ عدم انسجام بين ضربات السكاكين و الجروح النّاتجة عنها

 112. (…) en la madrugada del lunes (…)298 

   299(...)، الثلاثاءفي فجر يوم (...) 

 ".بالإثنين" "الثلاثاء"اليوم حيث استبدل خطأ في تحديد في النّموذج 

 113. (…) le escribió la primera carta. 300 

   301(...)"، قصيرة عاديةكتبت له رسالة (...) 

أراد  و التّي في النّص الأصليلا يعبر بدقّة عن الفكرة الواردة  ما جاء في المقطع أعلاه

لا بمراسلتها الأحادية لبياردو سان يالكاتب من خلالها أن يحدد زمنيا متى بدأت أنخ

يصف الرسالة بالقصيرة، و كان يكفيه رومان، و لكن المترجم جانب الصواب و راح 

 . و ذلك إشارة واضحة إلى الزمن من حيث البداية "ل رسالةكتبت له أو"القول 

 114. (…) que le había asignado la fatalidad. 302 

   303. الموتاللذان حددهما له (...) 

                                                                                                                                                                             
296 Ibid 

  المرجع السابق  297
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، "الموت"عوضا من " القدر"الأصح استعمال كلمة و الأنسب في النّموذج الوارد كان من 

لأن كلمة قدر تعني فيما تعني الموت، غير أن الكاتب أراد وقائع الجريمة و ما حام 

 . حولها من ظروف و ملابسات

 115. (…) se encontró con un pueblo en carne viva. 304 

   305. مكشوفةوجد المحقق الذي كتب المحضر نفسه في قرية (...) 

 ابق تعني أنضت " القرية كانت جريحة"العبارة التّي أوردها الكاتب في المثال السلِما تعر

و أما كلمة . له من مقتل أحد أبنائها و بأبشع الطّرق في دوامة من الأحداث المتسارعة

 .ما يبدو فهي لا تفي بالغرض على" مكشوفة"

 116. (…) y el anillo de oro con el emblema de su promoción (…)306 

   307(...)"الخاتم الذهبي الذي يحمل شعار دفعته،  عليهاو (...) 

في العينة السابقة جاء المترجم بمعنى لم يطرح في النّص الأصلي حيث لم يتضمن هذا 

، قد قصد بها الكاتب خلاف ما يدلّ على الخاتم ”anillo“الأخير ما يدلّ على أن كلمة 

 . الذّي يوضع في الأصبع

117. -Fue mi autor. 308 

   309. من فعل بي هو-

لكن . جاء من ترجمة في المقطع السابق يصح لغة، و هو سليم كمعنى أول أي ظاهر ما

تحتمل عدة معان في اللّغة الإسبانية و التّي  ”autor“يجب أن نُلفت الانتباه إلى أن كلمة 
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  92 :1999، 2 :ماركيز، غابرييل غارسيا، قصة موت معلن، المدى، دمشق، ط  309



121 
 
 

و لنتصور لحظة أن من هتك فعلا عرض أنخيلا هو الكاتب الذّي يكون ". كاتب"من بينها 

قد أصيب بالأسى و الحسرة لفقد صديقه الحميم سنتياغو، وأنّه أراد من خلال روايته أن 

دم للدلالة على هذا المعنى الذّي يعيد له الاعتبار، فأي كلمة عربية كان يجب أن نستخ

في مراوحة الظّهور و الاختفاء الذّي " البين بين"أشرنا إليه؟ و ذلك كلّه بمراعاة حالة 

  .رامه الكاتب خلال نصه

 118. “Creía que su plata lo hacía intocable” 310 

   311" أعتقد بأن أمواله تحميه كنت"

" كان"ضمير الفاعل لأن سنتياغو هو فاعل الفعل في النّموذج المذكور أخطأ المترجم في 

كان يعتقد : "وليس قائل هذه المقولة، و بناء على ذلك كان يجب أن تكون التّرجمة كما يلي

  ".بأن أمواله تحميه

 119. Celeste Dangond estaba sentado en piyama (…)312 

   313(...) بالبيجاما  جالسةنغوند واثيليستي  و كانت

نفهم ما جاء في المثال أعلاه أن ثيليستي وانغوند رجل كما هو واضح في النّص الأصلي، 

باللّغة " منامة"هو  ”piyama“و نذكّر أن ما يقابل كلمة . لكن المترجم استخدم معه المؤنّث

  .العربية

 120. (…) salió a la puerta de su tienda de géneros (…)314 

   315(...)باب دكانه  منخرج (...) 

                                                            
310 Ibid: 117 
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في العينة المعروضة يريد الكاتب أن يقول إن جميل سايم خرج من دكانه الذّي يبيع فيه 

الأقمشة ليبقى واقفا عند باب الدكان، أما ما يفهم من ما كتبه المترجم فهو أن جميل خرج 

  .، و أنّه خرج وذهب إلى حيث لا يدري أحد- ليس من النّافذة –من الباب 

121. Así era siempre: despertaría a las siete, (…)316 

   317(...)تستيقظ في الساعة السادسة، : فهكذا كانت عادتها دائما(...) 

" السادسة"يوجد في المقطع السابق خطأ في تحديد الزمن الساعي، حيث قال المترجم 

 ". السابعة"عوضا من 

 122. Entonces le preguntó en concreto si sabía  que (…)318 

   319(...)إذا ما كان يعلم ما  سراعندئذ سألته 

" العلن و الوضوح"في النّموذج المذكور يوجد تضاد بين المعنى الذّي أراده الكاتب و هو 

  ".  السر"والدلالة التّي عبر عنها المترجم و هي 

123. Al pasar frente a la mesa les sonrió, (…)320 

   321(...)، لهاو لدى مروره قبالة المائدة ابتسم 

و هذا ما  "لها"و ليس " بتسم لهما" في آخر مثال أوردناه يقصد الكاتب بأن سنتياغو نصار

  .ثبت بكل وضوح في النّص الأصلي
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التّي  قوامها قرابة الخمسين عينة لندعم بها الآراء قائمةها على اخترناتحتوي الأمثلة التّي 

 و 77 و 76ستّة عشة عينة منها كانت ذات أبعاد زمنية بحتة و هي العينات . ذهبنا إليها

 ،121 و 113 و 112 و 100 و 98 و 97 و 95 و 94 و 86 و 85 و 84 و 80 و 79 و 78

وما سواها من العينات كانت أقلّ ارتباطا بالزمن و لكن ارتأينا تصويبها بعد التّعليق عليها 

بصفتها تمس بجوهر المعاني التّي تضمنها النّص، و بالتّالي تزيد من القيم الضائعة 

للقطعة ككلّ، و إن ما يؤسف له هو أنّها أخطاء من طبيعة ما كان يمكن اجتنابه و تداركه 

  .هولة لو تمت التّرجمة بأكثر تؤدة و تريث و لو أمكن من مراجعتها من طرف خبيربس

  :خلاصة الفصل 4.2.

من خلال هذا الفصل التّطبيقي إسقاط النّظريات التّي عرضناها في الفصل النّظري حاولنا 

عرض على المدونة، فكانت هذه الأخيرة حافلة بالنماذج التّمثيلية التّي اقتصرنا على 

و لقد كان لإدراك أبعاد الاستخدام الزمني على النّحو . بعض منها على سبيل الاستدلال

المخصوص في النّص أداة فعالة و غاية في الفائدة للإحاطة بمفاصل النّص و الوصول 

و إنّه لم يكن . إلى فهم الخطاب الذّي أراد الكاتب توجيهه على درجة من الدقة و العمق

  .ة بالدلالة الشّاملة للنّص إلاّ باعتباره قطعة واحدة لا تتجزأممكنا الإحاط

لقد انتقينا من المدونة مئة و ثلاثا و عشرين عينة، ثلاث عشرة منها عن الاسترجاع 

و من خلالها كانت لنا فكرة عن الكم الهائل  13 إلى 1من الزمني، و هي المقاطع 

شرع الكاتب في إيرادها من الصفحات الأولى  للاسترجاعات الزمنية بشتى أنواعها التّي

لنصه ثم راح يزرعها في كافة أجزائه الباقية، فالاسترجاعات الزمنية المقترحة قد تناولت 

بالذّكر كلاّ من بطل القصة و والدته، كما تناولت أنخيلا و بياردو و قد شملت حتّى والدة 
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  أنخيلا 

  .ريا أليخندرينا سرفانتسو الأصدقاء المقربين لسنتياغو و ما

فيها  و 25 إلى 14كما اقترحنا اثنتي عشرة عينة عن الاستباق الزمني، و هي الأمثلة من  

أبان المؤلّف عن بعض آرائه في موضوع الجريمة، كما أشار في معظم الاستباقات إلى 

لاثرو  ما آلت إليه بعض الشّخصيات مثل كريستو بيدويا و أنخيلا و والدتها و العمدة

أبونتي ومرثيدس بارتشا و غيرهم، و هكذا تكون الاستباقات الزمنية قد وردت بكثرة من 

  . خلال مختلف وجوهها

و هناك ما لا يقلّ عن تسعة نماذج رائعة عن التّزامن و قد عالج الكاتب بواسطتها 

 28 و 27و  26مشهدين كبيرين و مهمين في الرواية، أحدهما كان تمثيله في العينات 

التّي صور فيها الكاتب على التّوالي كلاّ من حالة الكاتب لحظة تنفيذ الجريمة و حالة 

الأب آمادور في اللّحظة ذاتها و أيضا ما كانت عليه أنخيلا في تلك اللّحظات، فالمشهد 

  واحد 

و قد تمكّن الكاتب بامتياز أن يجعل القاسم المشترك بين . و إن تباعدت صفحات تفاصيله

و المشهد الآخر الذّي يكتسي أهمية بالغة نسج الكاتب خيوطه في ". قرع الأجراس"الثّلاثة 

ثماني شخصيات على الأقل، منها  حيث خطّ فيه ما كانت عليه 34إلى  29النّماذج من 

الطّاهية وابنتها، و  و فيكتوريا غوزمان بطل القصة و والدته و خطيبته فلورا ميغال،

كلوتيدي أرمينتا، و كان الرابط بين الجميع هذه المرة صفير مركب المطران الذّي وحد 

  .المشهد رغم تباعد الصفحات فيما بينها

و تمكّن الكاتب ببراعة في الوصف من خلال ثلاث عشرة وقفة زمنية عبر النماذج  

فكارا عميقة عن نقاط جوهرية قي من إعطاء القارئ صورا دقيقة و أ 47إلى  35من

و يتعلّق الأمر بدكّان بيع الحليب و صاحبته كلوتيلدي  ،القصة و من ثَم في الخطاب
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أرمينتا، و بالحالة النّفسية لكلّ من سنتياغو و التّوأمين و لأنخيلا و بياردو، كما كشف 

راح أيضا يصف الهرج و  الغطاء عن حقيقة الديانة بين من يمثّلها و بين سواد العامة، و

المرج في بيت أليخندرينا ثيرفانتس، و لم يفوت فرصة وصف الجثّة الهامدة للقتيل على 

  .اعتبارها مفصلا مهما

، و فيها رأينا 50و  49و  48و اخترنا ثلاث عينات عن الإضمار و هي على التّوالي  

إخفاء لبعض المعطيات التّي تتعلّق بالبطل و كان ذلك مؤقّتا حيث جاء بيانها فيما بعد في 

  مواضع كثيرة من النّص، كما لم يتضرر النّص بالمعطيات التّي سكت عنها الكاتب 

ب عن و الخاصة بالكيفية التّي جهز بها بيت العروسين، و في النّموذج الثّالث عبر الكات

ثلاث سنوات كاملة من حياة برودينثيا كوتس بأقل من سطرين في النّص، و كأنّها لم تفعل 

  .طوال تلك المدة سوى انتظار خروج خطيبها من السجن

إلى  51ثم كانت النماذج الخمسة التي أوردناها للاستدلال عن المشهد، و هي العينات من  

تتراوح بين الطول و القصر و يقترب القارئ التّي عرض الكاتب من خلالها مشاهد  55

عبرها كثيرا من الشّخصيات فيطّلع على أخص خصوصياتها و يدرك الأشياء من زوايا 

جديدة، و أهم ما جاء فيها حوار للبطل حول تكاليف حفلة الزفاف، و حوار آخر مطول 

. فيها من التّفاوضدار بين بياردو و الأرمل دي شيوس حول صفقة بيع البيت و ما كان 

وهناك حواران آخران أحدهما بين الأب آمادور و بيدرو فيكاريو بعد ارتكاب الجريمة، 

كلّ هذه المشاهد و الحوارات كان لا بد منها فهي . والآخر بين سنتياغو و والد خطيبته

  .تمثّل أهم مفاصل النّص

اث بما تضمنته العينات و أدرجنا ما لا يقّل عن عشرين نموذجا عن نسب تكرار الأحد 

أولها ما تكرر في الحقيقة و لكن : و كانت نسب التّكرار على ثلاثة مناح، 75إلى  56من 

الكاتب لم يذكره سوى مرة واحدة كالأشجار التّي كان سنتياغو يراها دوما في المنام، 
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ذكره مرات عديدة  والثّاني كان من قبيل ما لم يقع في الحقيقة إلاّ مرة و لكن الكاتب كرر

في النّص كمقتل سنتياغو، و الثّالث هو ما ذكر بقدر عدد المرات التّي تكرر بها في 

  .الواقع

و ما بقي من العينات أُدرج كلّه في قائمة النّماذج الزمنية الخارجة عن الأبعاد التّي تمت  

و يتم تحليلها م الهنات أهدراستها و أضيفت إليها أيضا نماذج غير زمنية لتُستخرج منها 

و عمدنا في هذا الجزء من الدراسة إلى تصنيف الأخطاء في سبعة أقسام، . وتصويبها

و ثانيها ما كان مطبعيا كما في النّموذج  ، 115أولها ما نتج عنه الغموض كما في النّموذج 

، و رابعها ما 108 و 99، و ثالثها مما وقعت فيه الزيادة غير المبررة كما في المثالين 94

كان فيه سقط و إهمال لبعض الكلمات ذات المعاني المهمة بالنّسبة للنّص كما في النّماذج 

 و 103 و 93، و خامسها ما نتج عنه معان معاكسة كما في النّماذج 107 و 84 و 79 و 78

 :، أما حصة الأسد من الهنات فقد كانت موجودة في الصنفين الأخيرين122 و 105

 و 87 و 82 و 80 و 77 و 76السادس حيث جاءت فيه التّرجمة قليلة الدقة كما في النّماذج 

و قد مست هذه المجموعة الأخيرة  ،120 و 109 و 100 و 97 و 96 و 95 و 92 و 90 و 88

من النّماذج ببعض المشاعر و الأحاسيس التّي أراد أن يعبر عنها الكاتب، كما وجد فيها 

و السابع  .بتحديد الزمن و المكان و بعض المفاهيم و كذا إغفال لعدد من التّفاصيلمساس 

 و 86و 85 و 83 و 81النّماذج جمع الأخطاء التّي نتج عنها خلط في المعاني كما في  الذّي

 و 118 و 116 و 112 و 111 و 110 و 106 و 104 و 102 و 101 و 98 و 94 و 91 و 89

و قد طال الخلط مناح عديدة منها ما كان متعلّقا بالزمن أو بالمدد،  ،123 و 121 و 119

ومنها ما كان متعلّقا بالعدد أو بالوجهة، و منها ما كان متعلّقا بالضمائر أو بالجنس، ومنها 

و قد كان عدد العينات في هذا الجزء الأخير ما . ما كان متعلّقا بالمفاهيم أو بالوسائل

قد يقول قائل إن أغلب هذه الهنات التّي تم إبرازها لا تمتّ إلى . ايقارب الخمسين نموذج
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مفهوم الزمن و لا إلى الأبعاد الزمنية بصلة، و هذا صحيح و لكن في الظّاهر فقط، فإذا 

نظرنا إلى هذه النّماذج في معزل لوجدناها بعيدة عن معيار الزمن، و أما بالنّظر إليها 

وثيقة بالزمن لأن عددها يؤثّر من حيث أنّه يساهم في رسم  مجملة فسنجدها ذات صلة

صورة غير واضحة لدى القارئ عن الخطاب الذّي وجهه الكاتب، أكثر من ذلك قد يزرع 

  .      فيه التّشويش بل قد يحرفه

على العموم و من غير عناء أن ينقل كافّة الأبعاد الزمنية التّي تناولتها  استطاع المترجم

ا ما عثرنا عليه من هنات فكان على مستوى الكلمات في معظمه، و هي الدراسة، و أم

  .هنات متنوعة تتفاوت في درجة التّأثير على دلالة النّص

  

  

  

  

  

  

  :الخاتمة

لكاتب الكولومبي الشّهير غابرييل غارسيا ماركيز الذّي هو لالعمل الأدبي الذّي درسناه 

ين وسط تجاذتربب عالم ملموس و آخر وهمي ى في حجر جدا  خرافيأورثه سحري، مم
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 قمة الألمعية و الحنكة إنّها بلا شك .صار كاتبا مقتدرافخيالا في منتهى الخصوبة، 

إلى عمل أدبي مدهش،  قتل وقعت في بقعة منسية، جريمةكيف تتحول ، حين نرى الفائقة

و على الرغم من بساطته الظّاهرة فهو يحتفظ بكامل الإمكانات لأن يدرس من زوايا 

  .متعددة

تبعث القراءة السطحية للرواية على الحيرة و التردد فيما يخص جنسها الأدبي، فنحسبها 

لواقعية و البوليسية من تتململ بين التّقصي الصحفي و الرواية من جهة، و بين الرواية ا

لكن بعد التّحليل تتّضح المعالم التّي تسفر على كونها رواية واقعية تلتقي  و. جهة أخرى

من الخيال، و هل  مع مقدارفي بعض جوانبها مع الرواية البوليسية و التقصي الصحفي 

  ذاك إلاّ أثر توقيع المؤلّف المرموق؟

ة يز لعدد من الوسائل وخدام غارسيا ماركتستغرب اسلا يرديبغرض  المناورات الس

ة، وافر لينتج منه أبعادا الزمن حيث راح يتصرف في  ،التّوصل إلى إخراج أدبي رائع

التّي  فة و ذات دلالة تخدم رسالتهصنع منه رواية خيالية هادفانطلق من حدث واقعي و 

ساغها به في لغته، فلو تغير الشّكل  لم يكن ليسوغها إلاّ بالشّكل و القالب الوحيد الذّي

لا بديل بهذا الموضوع، و مساك لإطريقة الكاتب الخاصة ل إذن هيف. لتغير المحتوى

  .عنها

إنّه من الأهمية بمكان أن يحيط المترجم علما، و أن يعي تماما جميع النّقاط سالفة الذّكر، 

رة إما أن تكون على مستوى الخسا لأن. بهدف إنجاز ترجمة سليمة و بأقلّ خسارة ممكنة

ذلك أنّه مهما يكن من براعة . على حساب جمال النّص الأدبي إما والمضمون  والشّكل أ

  المترجم، فإن اختلاف اللّغات في أنظمتها و في وصفها للأشياء و المفاهيم 

يكن من أمر، فقد وفّق الأستاذ  و مهما. و الأحاسيس سيظل عائقا صعبا و على الدوام
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صالح علماني إلى حد بعيد في مهمته السامية و النّبيلة، إذ نقل مجمل الأبعاد الزمنية التّي 

يستحقّ كلّ  إنّه. م يكن لذلك أن يتم بسهولة و يسركانت محل اهتمام دراستنا، و ل

عض مكامن القصور و من أما ما كان من إبراز لب. الاعتراف بما قدم و بذل من جهود

كشف عن المآخذ و الهنات، فذاك ما نحسبه من قبيل النّقد البنّاء و الموضوعي، و لا 

و لا . حسنالأيعدو أن يكون مجرد محاولة للإسهام في دفع عجلة النّشاط التّرجمي إلى 

نهيبل  المترجم نّصنقص من قيمة اليمكن بحال أن يثم.  

لتصويب بعض العثرات في حدود اجتهادنا المتواضع، بهدف  كان منّا أن قدمنا حلولا 

على ضوء فهم الأسباب التّي أدت إلى شيء من  و أسلم فتح الأفق لترجمة أدقّ و أنسب

و الأمر المحذور هو أن من يقدم ترجمة سيئة، فهو يسيء إلى . التّشويه و التّحريف

فعدم نشر ترجمة سيئة أفضل . مؤلف النّص الأصلي، و يسيء إلى سمعة المشروع ككلّ

ة السيئة تتسبب في كثير من و التّرجمات الأدبي .أقلّ كلفة من نشر ترجمة معيبة بكثير و

السلبيات الثقافية، و التّي من بينها نفور القراء من كاتب بعينه، بينما تكمن المشكلة في 

 أن أن النّصوص الأدبية المتقنَةمع العلم أنّه من ش. رداءة التّرجمة لا في النّص الأصلي

فالنّص الأدبي قد يحتمل عدة ترجمات، . بحسب الزوايا التّي ننظر إليها من خلالها تترجم

عسى أن يكون مجهودنا قد . قد لا تكتمل إلاّ بمجموع تلك التّرجمات الـتّامة و إن دلالته

رجمة مع يفية تعامل التّكشف النّقاب عن بعضٍ من الجوانب التّي لم تعد خافية في ك

 - إن أُتيحت لنا الفرصة–د الزمنية في النّصوص الأدبية، و عسانا نواصل المشوار الأبعا

بدراسة كافّة الأعمال المترجمة إلى العربية للكاتب غابرييل غارسيا ماركيز بخطّ  الأستاذ 

  .صالح علماني
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